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Smlouva o projektu v rámci programu 
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(dále jen „Smlouva") 

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj 
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zastoupené: Jiří Horáček, ředitelem odboru evropské územní spolupráce 

IČ: 66 00 22 22 

bankovní spojení: ČNB Praha l, Na příkopě 28 

číslo účtu:  

(dále jen „poskytovatel dotace") 

na straně jedné 

a 

Miasto Cieszyn 

se sídlem: Rynek 1, 43-400 Cieszyn 

zastoupený/jednající: Ryszard Macura, Starosta 

IČ:072182338 

DIČ: 54 824 04 950 

Plátce DPH 

(dále jen ,,Hlavní příjemce dotace") 
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na straně druhé 

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku v souladu s programem Interreg V-A Česká republika -
Polsko, kterým se stanovují podmínky pro poskytnutí dotace v rámci programu Interreg V-A Česká 
republika - Polsko, vycházející zejména z: 

• Naříz.ení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 
o společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova 
a Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského 
fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení 
nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/320 (obecné nařízení); 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 
o zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle 
Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník 
Evropské unie L 347/289; 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro 
cíl Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 129912013, pokud jde o zvláštní 
pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce; 

• zákona č. 218/2000 Sbírky zákonů České republiky, o rozpočtových pravidlech, ve znění 
pozdějších předpisů 

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu tuto Smlouvu. 

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012Sb., občanský zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů, dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku. 

Preambule 

Na základě žádosti Hlavní příjemce dotace předložené dne 31.05.2016 a schválené Monitorovacím 
výborem dne 19. O 1.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření této Smlouvy. 

Čl. l 

Účel/předmět smlouvy 

Předmětem této Smlouvy je realizace projektu1 Kaj indži inači - u nas po našymu. Lidová 
kultura Těšínského Slezska, reg. číslo CZ.11.2.45/0.0/0.0/15 _ 003/0000332, v rámci programu 
Interreg V-A Česká republika - Polsko, prioritní osy 2:, investiční priority Podpora růstu 
podporujícího zaměstnanost rozvojem vnitřního potenciálu jako součásti územní strategie pro 
konkrétní oblasti, včetně přeměny upadajících průmyslových oblastí a zlepšení dostupnosti a 
rozvoje zvláštních přírodních a kulturních zdroj (dále jen „projekt"). 

Podrobná specifikace projektuje uvedena v příloze č. 2 této Smlouvy. 

Při naplňování předmětu Smlouvy Hlavní příjemce dotace spolupracuje s projektovými 
partnery definovanými v části C Žádosti. Právní vztahy mezi Hlavním příjemcem dotace a 

1Projektem se rozumí operace, jakje definována v čl. 2 odst. 9 obecného nařízení. 
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projektovými partnery jsou vymezeny v Dohodě o spolupráci na projektu realizovaném 
z prostředků programu lnterreg V-A Česká republika - Polsko (dále jen „Dohoda o 
spolupráci"), která byla uzavřena dne 04.05.2016. 

Čl. 2 

Lhůta, v níž má být předmětu smlouvy dosaženo 

Realizace projektu musí být ukončena nejpozději do 31.12.2019. 

Čl. 3 

Finanční rámec projektu 

1. Poskytovatel dotace se zavazuje poskytnout Hlavnímu příjemci dotace nenávratné 
finanční prostředky (dále jen „dotaci") v celkové maximální výši 739 848,48 EUR 
z prostředků Národního fondu(§ 37 zákona č. 218/2000 Sb.), Evropského fondu pro 
regionální rozvoj (EFRR), splní-li Hlavní příjemce dotace všechny povinnosti 
stanovené v této Smlouvě, a to kumulativně. 

2. Finanční rámec projektu zahrnující celkové způsobilé výdaje projektu a celkové 
způsobilé výdaje na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů jsou 
uvedeny v příloze č. 1 této Smlouvy. Poměry financování z prostředků Národního 
fondu na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů uvedené v této 
příloze jsou neměnné a musí zůstat zachovány po celou dobu realizace projektu. 

3. Veškeré aktivity projektu realizované mimo programovou oblast musí být realizovány 
v souladu s čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce. 

4. Skutečná výše dotace, která bude Hlavnímu příjemci dotace poskytnuta, bude určena 
na základě skutečně vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých 
výdajů, kromě výdajů vykazovaných zjednodušenou formou2 • Skutečná výše dotace 
nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou v čl. 3, bodu 1 této Smlouvy. 

Čl. 4 

Práva a povinnosti Hlavního příjemce dotace 

1. Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci v souladu s touto Smlouvou. 

2. Hlavní příjemce dotace je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 této Smlouvy a to 
ve lhůtě uvedené v čl. 2 této Smlouvy. 

3. Udržitelnost 

2 Jedná se o jednorázovou částku příspěvku a financování paušální sazbou. Paušální sazba se v průběhu realizace 
projektu uplatňuje na skutečně vynaložené a kontrolorem schválené ostatni způsobilé přímé náklady projektu 
(u nákladů na zaměstnance) I způsobilé přímé náklady na zaměstnance (u režijních nákladů). 
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Hlavní příjemce dotace je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle 
čl. 1 této Smlouvy byl, v souladu s kapitolou 2.1 Příručky pro žadatele, zachován po dobu 
pěti let od data poslední platby Hlavnímu příjemci dotace a tuto skutečnost poskytovateli 
dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti. 

4. Plnění rozpočtu projektu, časového harmonogramu 
a) Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené 

v rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, přičemž je povinen 
dodržet maximální částky u jednotlivých kapitol rozpočtu projektu. 

b) V případě, že v průběhu realizace projektu dojde ke změně maximálních částek 
v rozpočtu kteréhokoliv projektového partnera, má Hlavní příjemce dotace 
možnost požádat o schválení těchto změn předložením upravených rozpočtů 
projektových partnerů a upraveného celkového rozpočtu projektu na Společný 
sekretariát3. V případě, že změny rozpočtu nepřesahují na úrovni celkového 
rozpočtu projektu hranici 15% každé z kapitol rozpočtu4, které jsou změnou 
dotčeny a nedojde ani k přesunu ve výdajích mezi jednotlivými projektovými 
partnery o více než 5% celkových způsobilých výdajů každého z projektových 
partnerů, kteří jsou změnou dotčeni a přesun nebude mít vliv na splnění cíle 
projektu (účelu dotace) definovaného v čl. 1 této Smlouvy, není nutné provádět 
změnu Smlouvy. Společný sekretariát má právo navrhované změny zamítnout, 
pokud by měly vliv na podmínky, za nichž byl projekt schválen. Pokud Hlavní 
příjemce dotace nepožádá o změny rozpočtu, nebo pokud nejsou tyto změny 
schváleny, jsou horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových 
kapitol dány aktuálně platným rozpočtem projektu I projektového partnera a 
nelze je překročit ani v případě, že by jejich překročení nevedlo k překročení 
částky celkových způsobilých výdajů projektu. 

c) Hlavní příjemce dotace je povinen při realizaci projektu a čerpání dotace 
dodržet časový harmonogram5, který je přílohou č. 4 této Smlouvy. 

d) O změnu harmonogramu je v případě potřeby Hlavní příjemce dotace povinen 
požádat Společný sekretariát, který si následně vyžádá stanovisko příslušného 
orgánu provádějícího ověřování legality a řádnosti výdajů (dále jen 
„Kontrolor")6• 

5. Způsobilé výdaje 
a) Dotace j e určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou 

vymezeny: 

3Subjekt zajišťující zejména administrativní podporu poskytovateli dotace a také publicitu Programu. JS dále, 
mimo jiné, připravuje Rozhodnutí o poskytnutí dotace/Smlouvu o projektu a provádí jejich změny, kontroluje 
plnění přeshraniční spolupráce a přeshraničního dopadu v průběhu a po skončeni realizace projektů. 

4Vztaženo k hodnotám poslední platné verze rozpočtu projeJ...'tu, který je součástí Smlouvy. 
5Změnu termínů uvedených ve Smlouvě je možné provést pouze na základě žádosti Hlavní příjemce a vždy 

pouze před okamžikem, než daná skutečnost nastane, tzn. před daným termínem. Změny Smlouvy po termínu 
nejsou možné. 

6Kontrolorem je v České republice Centrum pro regionální rozvoj České republiky a v Polské republice 
Vojvodský úřad Dolnoslezského vojvodství, Vojvodský úřad Opolského vojvodstvi a Vojvodský úřad 
Slezského vojvodství. 
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• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013 ze dne I 7. prosince 2013 
o společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj 
venkova a Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně 
Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu 
soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie 
L 347/320; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 
o zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle 
Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník 
Evropské unie L 347/289; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č.481/2014 ze dne 4. března 2014, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud 
jde o zvláštní pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce, 

• aktuální Příručkou pro žadatele Programu Interreg V-A Česká republika-Polsko. 

b) Hlavní příjemce dotace je oprávněn v žádosti o platbu požadovat uhrazení pouze 
příslušné výše výdajů, které byly na základě soupisek dokladů předložených 

Hlavním příjemcem a jeho projektovými partnery schválené jako způsobilé 
Kontrolorem. 

c) Veškeré způsobilé výdaje musí být doloženy fakturami nebo účetními doklady stejné 
důkazní hodnoty7

• 

d) Pokud poskytovatel dotace zjistí, že předložená žádost o platbu je z hlediska 
způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje formální nedostatky, je Hlavní příjemce 
povinen žádost doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené poskytovatelem dotace. 

e) Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů projektu, které 
nejsou kryty výše uvedenou dotací (zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na 
zachování výsledků realizace projektu), aby byl dodržen účel dotace uvedený v čl. 1 
této Smlouvy a udržitelnost projektu dle čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

f) Hlavní příjemce je povinen respektovat zákaz duplicitního financování výdaje, jenž 
bude financován z této dotace, zjiných evropských strukturálních a investičních 

fondů (ESI), z jiných nástrojů Evropské unie, z téhož fondu v rámci jiného programu8 

nebo z jiných zahraničních prostředků nebo národních veřejných prostředků. 

g) V rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, jsou zohledňovány náklady 
na zaměstnance ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Hlavní příjemce a 
jednotlivé projektové partnery stanovena takto: 

7 Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadajf pod režim daný možnostmi zjednodušeného vykazování 
výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 68 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1299/2013). 

8V souladu s čl. 65 odst. 11 obecného nařízení. 
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Hlavní příjemce/projektový partner Výše paušální sazby9v % 

Hlavní příjemce - Miasto Cieszyn 2,30% 

Projektový partner - Cieszynski Osrodek Kultury "Dorn NR - úplné vykazování výdajů 
Narodowy" 

Projektový partner - Dům dětí a mládeže český Těšín NR - úplné vykazování výdajů 

Projektový partner - Město Ceský Těšín 0,00 % 

h) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum 
zdanitelného plnění10nejpozději v den ukončení realizace projektu uvedeného v čl. 2, 
této Smlouvy, a které zároveň byly uhrazeny nejpozději do 30 dní od data ukončení 
realizace projektu uvedeného v čl. 2. 

6. Plnění indikátorů 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen naplnit indikátory výstupu, které jsou uvedeny 
v příloze č. 2 této Smlouvy. Hlavní příjemce dotace j e povinen uchovat indikátory 
výstupu po dobu uvedenou v čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k 
průběžnému sledování přínosů projektu (monitorování projektu), a to zejména 
prostřednictvím předkládání průběžných a závěrečných zpráv o realiz.aci projektu. 
Hlavní příjemce dotace je povinen předložit zprávy v termínech uvedených v 
příloze č. 4. 

c) V případě, že pro projekt platí ustanovení čl. 4 bodu 3 této Smlouvy, je Hlavní 
příjemce dotace povinen poskytovat kontrolorovi zprávy o udržitelnosti projektu a 
to v termínech uvedených v příloze č. 4. 

7. Vedení účetnictví 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že všichni projektoví partneři (vč. Hlavní 

příjemce dotace) řádně účtují o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a 
nákladech11 a že veškerá účetní evidence za projekt bude každým projektovým 
partnerem (vč. Hlavní příjemce dotace) vedena v jeho účetnictví odděleně 1 2 v souladu 
s národní legislativou upravující účetnictví. 

b) V případě, že některý projektový partner (vč. Hlavní příjemce dotace) není povinen 
vést účetnictví, odpovídá Hlavní příjemce dotace za to, že tento partner (resp. Hlavní 
příjemce dotace) povede pro projekt v souladu s příslušnou národní legislativou tzv. 

9Podíl nákladů na zaměstnance na ostatních přímých nákladech 
10 Pokud nemá doklad datum zdanitelného plnění je datem zdanitelného plnění v České republice míněno datum 
uskutečnění účetního případu. V Polské republice jde o datum vystavení faktury. 

11 V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Hlavní příjemce dotace vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetni ctví nebo daňové evidenci 
nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k projektu účetními 
doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální sazby přímé náklady 
jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Hlavní Hlavním příjemcem dotace náležitě doloženy 
pomocí účetních dokladů. U výdajů vykazovaných v ostatních režimech zjednodušeného vykazování výdajů se 
dokláda,jí podklady nezbytné pro ověření, že činnosti nebo výstupy, uvedené ve Smlouvě, byly skutečně 
provedeny. V těchto případech nemá Hlavní příjemce dotace povinnost dokládat své výdaje v žádostech o 
platbu konkrétními účetními doklady. 

12 Povinnost vedení odděleného účetnictví se vztahuje i na účetní operace souvisej ící s příjmem dotace z EFRR a 
státního rozpočtu ČR Ue-li relevantní) včetně přeposlání finančního podílu příslušnému projektovému 
partnerovi. 
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daňovou evidenci13rozšířenou tak, aby: 

• příslušné doklady vztahující se k projektu splňovaly náležitosti účetního 
dokladu ve smyslu národní legislativy upravující účetnictví; 

• předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně 
chronologicky vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost; 

• uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k 
příslušnému projektu, ke kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být 
jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se vztahují. 

• při kontrole Hlavní příjemce poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu 
daňovou evidenci v plném rozsahu. 

c) Hlavní příjemce je dále povinen průkazně všechny položky dokladovat při 

následných kontrolách a auditech prováděných orgány dle čl. 4, bodu I O této 
Smlouvy. 

d) Hlavní příjemce je dále povinen zajistit, aby jeho dodavatelé v souvislosti s projektem 
předkládali k proplacení faktury, které obsahují také název a číslo projektu" 

8. Veřejné zakázky 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu bude postupováno 

v souladu s účinnými národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. v České 
republice zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění, resp. 
zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění v případě 
zakázek vyhlašovaných od 1.10.2016) a v Polské republice zákonem ze dne 29. ledna 
2004 - Zákon o veřejných zakázkách, Sb. Zák. z roku 2013 pol. 907 ve znění 
pozdějších předpisů event. právní předpisy, jež je nahradí). V případě českého 
partnera, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na partnera povinnost 
postupovat podle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění I 
podle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, je 
partner povinen postupovat v souladu s Metodickým pokynem pro oblast zadávání 
zakázek pro programové období 2014 - 2020 (vydán Ministerstvem pro místní rozvoj 
ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014). 

b) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k 
veškeré dokumentaci související s uzavíráním smluv. 

9. Veřejná podpora, horizontální principy 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu a po dobu dle čl. 1 bodu 3 
této Smlouvy budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a 
udržitelný rozvoj). 

IO. Kontrola/audit15 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících 
z této Smlouvy nebo zvláštních právních předpisů vytvořit podmínky k provedení 

13V Polské republice je zjednodušená forma evidence. 
14V odůvodněných případech může Hlavní příjemce omačit doklady názvem a číslem projektu sám před jejich 
uplatněním v žádosti o platbu. 

15Na polské straně zejména na základě zákona ze dne 11. července 2014 o zásadách realizace programů v rámci 
kohezní politiky financovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve znění pozdějších 
změn), na české straně upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb„ o finanční kontrole, a zákonem č. 
255/2012 Sb., kontrolní řád a příslušnými ustanoveními předpisů EU. 
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kontroly, resp. auditu, vztahujících se k realizaci projektu a umožnit kontrolující 
osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými právními předpisy. Tato 
povinnost musí být zároveň přenesena ve smluvním vztahu i na ostatní partnery 
projektu. Hlavní příjemce musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící 
se k realizaci projektu, umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci 
projektu -uváděných ve zprávách o realizaci projektu, resp. udržitelnosti projektu se 
skutečným stavem v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům 
oprávněným k provádění kontroly/auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán jako 
poskytovatel dotace, jeho zprostředkující subjekt (Kontroloři, Společný sekretariát), 
Národní orgán, Platební a certifikační orgán, Auditní orgán, Evropská 
komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány16 oprávněné k výkonu kontroly. 

b) Hlavní příjemce je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků 
zjištěných při těchto kontrolách, která mu byla uložena orgány oprávněnými 
k provádění kontroly/auditu na základě provedených kontrol/auditů, a to v termínu, 
rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených příslušným orgánem. Informace 
o provedených kontrolách/auditech, jejich výsledku a stavu plnění kontrolami/audity 
navržených opatření je Hlavní příjemce povinen zahrnovat do pravidelných zpráv o 
realizaci, resp. o udržitelnosti projektu. Na žádost Řídícího orgánu jako poskytovatele 
dotace, Národního orgánu, zprostředkujícího subjektu (Kontroloři, Společný 

sekretariát), Platebního a certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Hlavní 
příjemce povinen poskytnout informace o výsledcích kontrol a auditů včetně 

protokolů z kontrol a zpráv o auditech. 

11. Publicita 
Hlavní příjemce dotace je povinen provádět propagaci projektu v souladu s opatřeními 
uvedenými v projektové žádosti a v souladu s přílohou XII obecného nařízení a prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování obecného 
nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a správu příspěvků z programu, podávání 
zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k 
operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů. 

Hlavní příjemce dotace je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách 
souvisejících s publicitou programu. 

Hlavní příjemce dotace souhlasí, aby řídící orgán a subjekty jím určené zveřejňovaly 
informace uvedené v čl. 115 odst. 2 obecného nařízení, jakož i audiovizuální dokumentaci 
realizace projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím jakýchkoliv médií. 

12. Poskytování údajů o realizaci projektu 
a) Hlavní příjemce dotace je povinen na žádost poskytovatele dotace (popř. jiného 

orgánu, např. Kontrolora, Společného sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv 
doplňující informace související s realizací projektu, resp. s jeho udržitelností, a to ve 
lhůtě stanovené v takovéto žádosti. 

16Na polské straně zejména subjekty určené na základě zákona ze dne 11. července 2014 o zásadách realizace 
programů v rámci kohezní politiky financovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve 
znění pozdějších změn). Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména 
zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Např. pokud je projekt 
spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného celku (ÚSC), je i ÚSC oprávněn k provádění kontrol; 
v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond také oprávněn provádět kontrolu. 
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b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat infonnace a případně součinnost v 
souvislosti s hodnoceními, která bude provádět ŘO, a to po dobu pěti let od data 
poslední platby Hlavnímu příjemci dotace. 

13. Poskytnutí součinnosti 
Hlavní příjemce dotace je povinen v případě, že některý z jeho projektových partnerů 

definovaných v Žádosti o podporu nesplní povinnost vrátit prostřednictvím Hlavní příjemce 
dotace neoprávněně čerpané finanční prostředky na univerzální účet Platebního a 
certifikačního orgánu, poskytnout na vyžádání subjektu zastupujícího členský stát17, kterému 
tímto vznikne škoda, veškerou součinnost při vymáhání náhrady škody od tohoto 
projektového partnera. 

14. Oznamování změn 
Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré 
skutečnosti, které mohou mít vliv na povahu nebo podmínky provádění projektu a na plnění 
povinností vyplývajících z této Smlouvy18• 

15. Provádění změn Dohody o spolupráci 
Jakékoliv změny Dohody o spolupráci uvedené v čl. 1 této Smlouvy je Hlavní příjemce 
dotace povinen před jejich provedením oznámit prostřednictvím příslušných subjektů (v 
souladu s Příručkou pro Hlavní příjemce dotace) poskytovateli dotace a tyto změny mohou 
být provedeny pouze na základě souhlasu poskytovatele dotace. 

16. Uchovávání dokumentů 
Hlavní příjemce dotace je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací 
projektu, které jsou nezbytné k prokázání použití prostředků a to od jejich vzniku do 31. 12. 
2027. V případě, že národní legislativa stanovuje pro některé dokumenty delší dobu 
uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy respektovat. 

17. Příjmy projektu19 

a) V případě, že v souvislosti s realizací projektu vzniknou příjmy, je Hlavní příjemce 
dotace povinen snížit základ, ze kterého se vypočítá výše dotace z EFRR a to dle 
pravidel stanovených v ~lctuální Příručce pro žadatele a akt!1~1ní Příručce pro Hlavní 
příjemce dotace. 

b) V případě, že nebylo možné příjmy projektu ve smyslu čl. 61 obecného nařízení 
odhadnout při uzavření této Smlouvy a nebyla o ně tudíž ponížena dotace 

17V případě České republiky se jedná o poskytovatele dotace. V případě Polské republiky se jedná o Ministerstvo 
rozvoje jako Národní orgán. 

18 Projektový partner sídlící na území ČR má povinnost informovat o všech významných změnách údajů 
týkajících se vlastnické a ovládací struktury, jako je např. výše vlastnictví, výše a charakter vlastnického podílu, 
které uváděl v rámci čestného prohlášení jako přílohu projektové žádosti, zejména pak údajů o skutečných 
majitelích ve smyslu § 4 odst. 4 zákona č. 253/2008 Sb., Zákon o některých opatřeních proti legalizaci výnosů 
z trestné činnosti a financování terorismu. Dále je povinen uvedené skutečnosti na vyžádání kontrolora, řídícího 
orgánu, dalších subjektů implementační struktury nebo kontrolních orgánů doložit relevantními dokumenty. 

190becně platí, že čisté příjmy projektu vytvořené po jeho ukončení dle čl. 61 obecného nařízení a jiné peněžní 
příjmy projektu vytvořené během jeho realizace dle § 65 odst. 8 obecného nařízeni (vztahuje se však pouze na 
projekty, jejichž celkové způsobilé výdaje převyšují 50 000 EUR) by měly b)·t zohledněny už při schválení 
projektu a poskytovaná dotace by tak měla být o tyto příjmy předem snížena. 
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poskytovaná touto Smlouvou, je Hlavní příjemce povinen vrátit částku těchto příjmů 
z projektu odpovídající podílu prostředků z rozpočtu EU, které jsou vytvořeny 
v průběhu tří let po ukončení projektu, nejpozději však do 15. 2. 2025, na univerzální 
účet Platebního a certifikačního orgánu. 

c) Hlavní příjemce dotace je dále povinen nejpozději v okamžiku podání poslední 
žádosti o platbu odečíst od celkových způsobilých výdajů čisté příjmy projektu ve 
smyslu čl. 61 obecného nařízení a jiné peněžní příjmy projektu vytvořené v průběhu 
realizace projektu, pokud tyto příjmy nebyly zohledněny již při uzavření této 
Smlouvy, nebo byly zohledněny na nižší částku. Jejich výši je Hlavní příjemce 
povinen doložit. 

18. Péče o majetek 
Hlavní příjemce dotace je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí 
řádného hospodáře, zejména jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu 
realizace projektu a udržitelnosti (vztahuje-li se na projekt) nesmí Hlavní příjemce dotace 
majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace bez předchozího písemného 
souhlasu poskytovatele dotace převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému subjektu a dále 
nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu poskytovatele 
dotace zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Hlavní 
příjemce dotace nijak omezeno. Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční 
a nebo technicky nezpůsobilý majetek novým za účelem udržení výsledků projektu s 
předchozím písemným souhlasem poskytovatele. Tímto není dotčena povinnost uvedena v čl. 
4, bodu 3 této Smlouvy. 

19. Dodržování ustanovení Příručky pro žadatele a Příručky pro Hlavní příjemce dotace 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti 
související s realizací projektu, které jsou stanoveny v aktuální verzi Příručky pro žadatele a 
Příručky pro Hlavní příjemce dotace. V případě nedodržení těchto povinností je poskytovatel 
dotace oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 5, bodu 3této Smlouvy, tj. pozastavit platby 
a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny. 

20. Financování projektu Hlavním příjemcem dotace 
Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit financování a realizaci projektu před podáním 
žádosti o platbu, a to ve stanovené struktuře a termínech podle rozpočtu a harmonogramu 
projektu stanoveném v čl. čl. 4, bodu 4 této Smlouvy. 

21. Žádost o platbu 
Hlavní příjemce dotace je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace předložit 

poskytovateli dotace řádně vyplněnou žádost o platbu podloženou Soupiskami dokladů 
schválenými Hlavnímu příjemci a projektovým partnerům příslušnými Kontrolory. 

Žádost o platbu za projekt předkládá Hlavní příjemce dotace dle harmonogramu uvedeného v 
příloze č. 4 Smlouvy. 

22. Převod prostředků dotace 
Splní-li Hlavní příjemce dotace povinnosti stanovené touto Smlouvou, poskytovatel dotace 
převede prostředky dotace na jeho účet. Hlavní příjemce dotace je povinen po celou dobu 
plateb vést bankovní účet v EUR. Tento účet slouží pro přijímání dotace od finančního útvaru 
Ministerstva pro místní rozvoj a vyplácení příslušné části dotace dotčeným partnerům 
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projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 6 
této Smlouvy. 

23. Finanční plán projektu 
Hlavní příjemce dotace se řídí finančním plánem projektu zachycujícím čerpání prostředků 
Hlavním příjemcem, který je přílohou č. 6 této Smlouvy. Odchýlení se od finančního plánu 
není považováno za porušení rozpočtové kázně. 

Čl. 5 

Práva a povinnosti poskytovatele dotace 

1. Vyplacení prostředků dotace 

Poskytovatel dotace po přijetí Žádosti o platbu za projekt a ověření její oprávněnosti, úplnosti, 
pravdivosti a bezchybnosti Kontrolorem, Žádost o platbu za projekt potvrdí. 

Následně se poskytovatel dotace zavazuje, že zjistí-li, že jsou splněny veškeré podmínky 
stanovené touto Smlouvou pro vyplacení prostředků dotace, zajistí bezhotovostní vyplacení 
dotace z EFRR ve výši stanovené v potvrzené Žádosti o platbu za projekt bez zbytečného 
odkladu na účet Hlavní příjemce dotace uvedený v příloze č. 6 této Smlouvy. 

Poskytovatel dotace je oprávněn prodloužit lhůtu na proplacení žádosti o platbu Hlavní 
příjemce dotace v případě zpoždění plateb od Evropské komise a následného nedostatku 
prostředků na zdrojovém účtu Platebního a certifikačního orgánu. 

2. Kontrola 

Poskytovatel dotace je oprávněn provádět u Hlavní pnJemce dotace veškeré činnosti 
související s ověřením, zda projekt je realizován v souladu s touto Smlouvou. 

3. Pozastavení proplácení prostředků dotace 

Pokud poskytovatel dotace nebo orgán oprávněný ke kontroieíauditu dle či. 4, bodu i O této 
Smlouvy, zjistí, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou z podmínek 
uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními předpisy, je 
poskytovatel dotace oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace. 

Čl. 6 

Sankce za porušení ustanovení Smlouvy 

1. Výčet sankcí 
Poskytovatel dotace si, zjistí-li, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou 
z podmínek uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními 
předpisy a tato informace je potvrzena orgánem oprávněným ke kontrole/auditu dle čl. dle čl. 
4, bodu 10 této Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Hlavnímu příjemci dotace následující 
sankce: 

a. Aniž by byla dotčena ustanovení čl. 6, bodu l psím. b k této Smlouvy, 
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porušení povinností uvedených v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve 
výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly povinnosti splněny; 

b. V případě, že dojde k nenaplnění některé z hodnot výstupů projektu uvedených 
v čl. 4, bodu 6 a) a v příloze č. 2 této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno 
ve stejném poměru k celkové částce dotace, jako je poměr nenaplněné hodnoty 
indikátoru výstupu na cílové hodnotě indikátoru výstupu uvedené v příloze č. 2 
této Smlouvy; 

c. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 3 této 
Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové 
částce dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost 
porušena k celkové době, po kterou má být dle této Smlouvy povinnost 
dodržena (tj. k 60 měsícům); 

d. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 12 b) a 12 
c) této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O- 1% celkové částky 
dotace; 

e. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 14, 15, 16 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O - 5% celkové částky 
dotace; 

f. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 11 této 
Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno podle přílohy č. 7 této Smlouvy; 

g. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 2,9,10 a) 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace; 

h. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, na které se nevztahuje 
povinnost postupovat podle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v 
platném znění, resp. podle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných 
zakázek, v platném znění, bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z Metodického pokynu pro oblast 
zadávání zakázek pro programové období 2014 - 2020, platném ke dni 
uzavření této Smlouvy; 

1. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, vyjma případů, na které se 
vztahuje čl. 6, písm. h), bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z dokumentu "Rozhodnutí Komise ze 
dne 19. 12. 2013, kterým se stanoví a schvalují pokyny ke stanovení finančních 
oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného 
řízení v případě nedodržení pravidel pro zadávání veřejných zakázek" ; 

J. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaných Hlavním příjemcem dotace nebo polským 
partnerem, bude krácení dotace stanoveno v souladu s Nařízením Ministra 
rozvoje ze dne 29. ledna 2016 o podmínkách pro snížení finančních oprav a 
nesprávně vynaložených výdajích spojených se zadáváním zakázek (Sb. Zák. z 
roku 2016 pol. 200 ve znění pozdějších předpisů); 

k. Krácení dotace nebude stanoveno v případě: 
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• porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 22 této Smlouvy; 

• nenaplnění cílové hodnoty indikátoru výstupu o méně než 15 % u indikátoru 
výstupu "Zvýšení očekávaného počtu návštěv podporovaných kulturních a 
přírodních památek a atrakcí" a indikátoru výstupu „Počet účastníků 

společných programů vzdělávání a odborné přípravy na přeshraniční podporu 
zaměstnanosti mládeže, vzdělávacích příležitostí, vysokoškolského vzdělání a 
odborné přípravy" 

2. Nevyplacení dotace nebo její části 
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení této 
Smlouvy, poskytovatel dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 
6, bodě 1. 

3. Porušení ustanovení Smlouvy projektovým partnerem 
a) Pokud v důsledku porušení ustanovení této Smlouvy budou neoprávněně čerpány 

prostředky dotace, je Hlavní příjemce dotace povinen vyzvat dotčeného projektového 
partnera doporučenou zásilkou k navrácení neoprávněně čerpaných prostředků dotace 
na účet Hlavní příjemce dotace. Hlavní příjemce dotace musí dotčeného projektového 
partnera vyzvat nejpozději do 14 kalendářních dnů od doručení20 výzvy k navrácení 
prostředků, která bude Hlavnímu příjemci dotace adresována poskytovatelem dotace. 
Hlavní příjemce dotace ve výzvě stanoví lhůtu pro navrácení neoprávněně čerpaných 
prostředků dotace v délce 30 kalendářních dnů od odeslání výzvy projektovému 
partnerovi. Hlavní příjemce dotace je povinen neoprávněně čerpané prostředky dotace 
odeslat na univerzální účet Platebního a certifikačního orgánu nejpozději do 14 
kalendářních dnů od okamžiku, kdy budou tyto prostředky vrácené projektovým 
partnerem připsány Hlavnímu přljemci dotace na účet. 

b) V případě, že projektový partner prostředky na základě výzvy Hlavní příjemce dotace 
ve stanovené lhůtě nevrátí, zašle Hlavní příjemce dotace nejpozději do 14 
kalendářních dnů od uplynutí lhůty druhou výzvu, která bude provedena stejnou 
formou a bude obsahovat stejné náležitosti jako první výzva. Pokud projektový partner 
ani na základě této druhé výzvy prostředky na účet Hlavní příjemce dotace ve 
stanovené lhůtě nevrátí, infonnuje o tom Hlavní příjemce dotace písemně 
poskytovatele dotace nejpozději do 14 kalendářních dnů od uplynutí lhůty stanovené 
projektovému partnerovi ve druhé výzvě, včetně uvedení zdůvodnění nemožnosti 
vrácení prostředků. 

Čl. 7 

Ustanovení společná 

Hlavní příjemce dotace prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje že: 

a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany poskytovatele dotace 
s podmínkami čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, 
vyslovuje s nimi svůj bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně 
jako k plnění závazků vyplývajících mu ze Smlouvy, 

20Dnem doručení se považuje den převzetí oznámení Hlavním příjemcem dotace. Nepřevezme-Ji si adresát 
písemnost ve lhůtě 1 O dnů ode dne, kdy byla připravena k vyzvednutí, považuje se písemnost posledním dnem 
této lhůty za doručenou. 
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b) byl řádně poučen poskytovatelem dotace o následcích, které mohou vzniknout uvedením 
nepravdivých nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i v Žádosti o platbu za projekt, 
a z případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace; 

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace, 

d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je 
dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné 
formy pomoci z jiného programu financovaného EU; 

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování21 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů 
- v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, 
finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů; 

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se Hlavní příjemce dotace nenachází v úpadku. 

Čl. 8 

Ustanovení závěrečná 

1. Hlavní příjemce dotace souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v 
rozsahu: název/sídlo/IČ Hlavní příjemce dotace, údaje o projektu a předmětu a výši finanční 
pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy ES a národními předpisy. 

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro Hlavní příjemce dotace (dále jen „Příručka") 
stanoveno jinak, je možno veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě 
vz.ájemné dohody smluvních stran formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup 
administrace jednotlivých typů změn (podle závažnosti jejich vlivu na projekt) je uveden 
v Příručce. Změny lze provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit 
se zpětnou platností. Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je 
v kompetenci poskytovatele dotace. 

3. Případné spory mezi poskytovatelem dotace a Hlavním příjemcem dotace budou řešeny dohodou. 

4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní 
soud pro Prahu l, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti. 

5. Smlouva je vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce a 2 stejnopisech v polském jazyce, 
z nichž každý má platnost originálu. 

6. V případě nesouladu jazykových verzí je závazná českájazyková verze. 

7. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis od každé jazykové 
verze obdrží Hlavní příjemce dotace, jeden stejnopis od každé jazykové verze poskytovatel dotace. 
Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy. 

8. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy: 

Příloha č. 1 : Přehled celkových způsobilých výdajů projektu a celkových způsobilých 
výdajů na úrovni Hlavní příjemce a projektových partnerů 
Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 
Příloha č. 3: Podrobný rozpočet projektu 
Příloha č. 4: Monitorovací období projektu a harmonogram předkládání 
monitorovacích zpráv a žádostí o platbu 
Příloha č. 5: Identifikace bankovního účtu 

21 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR 
a příp. z prostředků státního rozpočtu 

Strana 14 z 15 



Příloha č. 6: Finanční plán 
Příloha č. 7: Tabulka odvodů 
Příloha č. 8: Změnový list 

9. Smluvní strany berou navědomí, U: Smlouva bude zveřejněna v registru smluv v souladu se 
zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování 
těchto smlu v a o registru smluv (zákon o registru smluv), v platném znění. 

1 O. Smlouva uzavřená do 1. 7. 2017 nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma smluvními 
stranami. Smlouva uzavřená 1. 7. 2017 a později nabývá platnosti dnem podpisu oběma 
smluvními stranami a účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv. 

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho 
obsahem bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na 
důkaz čeho připojují své podpisy. 

12. Pro případ, že Hlavní příjemce dotace nebude projekt realizovat, je kterákoliv ze smluvních stran 
oprávněna od smlouvy odstoupit. V případě odstoupení od smlouvy se smluvní strany dohodly, že 
Hlavní příjemce dotace vrátí obdrženou dotaci poskytovateli způsobem uvedeným v čl. 6, bod 3 
této smlouvy. 

13. Smlouva se uzavírá na dobu uvedenou v čl. 4, bod 3. 

v Olomouci, dne . . /Í.f.'~ .f.?;:?t-f./ K 

Za věcnou a formální správnost Smlouvy: ..... „ ........ „ ..... ·VE O OU  N f K WS 
Ved kretariátu 

V Praze dne .... ~(./?~ .. ?.-: .. &/1/-.· / ť.I,/ •./ 
~lif:Jv · j Ir- _.. riOrtJi U 

Za poskytovatele dotace: 

Reditel odboru evropské územní spolupráce 
Ministerstva pro místní rozvoj České republiky 

Za Hlavní příjemce dotace8· u
o'••'• o o•'. o o o o o O O o' I O O O o o I O O o O O o o O O I O O O 0000 O O O O I. O O O O O O O I O O I I O O O O O O 

R ární zástupce, funkce) 

MIASTO c1iszYN 
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Pfíloha č. 1: Přehled celkových způsobilých výdajů projektu 
Za~cznik nr 1: Zestawienle wszystklch wydatków kwallflkowalnych projektu 

Celkové způsobilé 
Vefejné prostfedky 

Projektový partner/ Partner projektu 
výdaje/ Catkowlte Jiné peněžní přijmy / Finanční mezera / luka Soukromé prosti'edky I 

celkem I Šrodki 
EFRR Národní veřejné zdroje I Krajowe srodkl 

wydatkl Inne dochody w finansowaniu Prywatne srodkl 
publiane razem 

publlczne 

kwalifikowalne EUR % 

Miosto Cieszyn 445 798,05 0,00 445 798,05 0,00 445 798,05 378 928,34 85,00 66 869,71 

Cleszyriski Osrodek Kultury "Dom Norodowy• 141660,55 0,00 141660,55 0,00 141660,55 120 411,47 85,00 21249,08 

Dům détí o mládeie český Téšln 221000,00 0,00 221000,00 0,00 221000,00 187 850,00 85,00 33 150,00 

Mésto Český Té§in 61951,38 0,00 61951,38 0,00 61951,38 52 658,67 85,00 9 292,71 

Finanční prostfedky ze sUtního rozpočtu I Finanční prostředky ze státních fondů/ Šrodki Finanční prost1'edky z rozpočtu kraJCI / 
Finanční prostředky z Jiné národní veřejné finanční 
rozpočtu obci I Šrodki prostfedky /Inne krajowe 

Projektový partner I Partner projektu Šrodkl finansowe z budietu par\stwa finansowe z funduszy par\stwa Šrodkl flnansowe z budtetu krajów 
flnansowe z budžetu gmin srodkl publiczne 

EUR % EUR % EUR % EUR % EUR % 

Miosto Cieszyn 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 66 869,71 15,00 0,00 0,00 

Cieszyríski Ošrodek Kultury "Dom Narodowy" 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 21249,08 15,00 

Dům děti a mládeie český Téšín 11050,00 5,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 22 100,00 10,00 

Město český Tě!ín 3 097,57 5,00 0,00 0,00 0,00 0,00 6195,14 10,00 0,00 0,00 





Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 
Zatépnik nr 2: Szczegótowa specyfikacja projektu 

1 

A. Název projektu I Tytut projektu 
CZ.11.2.45/0.0/0.0/15 003/0000332 
Kai indži inači - u nas po našymu. Lidová kultura Těšfnského Slezska 
Kaj indzí inakszy - u nas po naszymu. Kultura ludowa Šl°'ska Cieszyňskiego 

B. Partneři projektu I Partnerzy projektu 
Název subjektu I Nazwa .. 

odmiotu 
IČ/REGON :. 

072182338 
00297437 Moravskoslezský kraj, eský Těšín , náměstí 

ČSA, 1, 1 
Dům dětí a mládeže eský Těšín 75075113 Moravskoslezský kraj, eský Těšín, 

Hrabinská, 458, 33 
Cieszyňski Osrodek Kultury "Dorn 072348000 
Narodow " 

Polska/slq_skie, Cieszyn, Rynek,, 12 

c. Umístění projektu I Lokalizacja projektu 
1. Místo realizace I miejsce rzeczowej realizacji 

Kód . " Název I Nazwa 
PL225 Bielski 
224440301 Cieszvn 
598933 Ceský Těšín 
CZ080 Moravskoslezský kraj 

2. Aktivity realizované mimo podporované území/ Dzialania realizowane 
poza obszarem wsparcia 

Aktivita/ Aktivita I Místo realizace I 
Orientační částka I 

Partner/Partner Dziatanie- Dzialanie- Miejsce 
Orientacyjna kwota cz PL realizacji >.··· 

3. Místo dopadu I Obszar oddzialywania projektu 

Partner/Partner 
Místo/území dopadu aktivit projektu I Miejsce/obszar 

oddzialvwania dziatarí projektu 
Cieszyňski Osrodek Kultury Bielski 
"Dorn Narodowy" 
Cieszyňski Osrodek Kultury Cieszyn 
"Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže český Moravskoslezský kraj 
Těšín Hrabinská 33, 
příspěvková organizace 



.· Místo/území dopadu aktivit projektu /Miejsce/obszar 
oddziat ania dzi~arí ro'ektu ·: . ·· 

Bielski 
Cies n 
Moravskoslezsk · kra· 

esk ·Těšín 

o. Popis projektu I Opis projektu 
1 . Co je cílem projektu? I Co jest celem projektu? 

Cílem projektu je zvýšení turistické atraktivity na základě společné turistické nabídky budované okolo 
fenoménu a dědictví těšlnské lidové kultury. Za tímto účelem vznikne společné Centrum Folklóru 
Těšínského Slezska, které bude místem prezentace a koordinace turistického produktu založeného na 
lidové kultuře Těšlnského Slezska. Díky vytvoření Centra, které bude fungovat celoročně, dojde k 
prodlouženi turistické sezóny, zejména v zimním období, kdy se nekonaj í jiné různé populární kulturní 
události, které by přitahovaly davy turistů do města nad Olší. 
Specifickým cílem projektu je pFilákání nových turistů do města, kteří se díky komplementární a 
různorodé turistické nabídce zdrži v Cieszynie/Českém Těšíně na delší dobu, díky čemuž dojde k 
rozvoji služeb v oblasti cestovního ruchu. Rozvoj cestovního ruchu bude mít následně pozitivní vliv na 
růst počtu stabilních a trval 'ch racovn ích mí st. 
Gelem projektu jest podniesienie atrakcyjnošci turystycznej w oparciu o wspólnot ofert~ turystycznci 
budowana wokót fenomenu i dziedzictwa cieszyr'lskiej kultury ludowej. W tym celu zostanie powotane 
wspólne Centrum Folkloru šlciska Cieszyr'lskiego, które b~dzie miejsce prezentacji i koordynacji 
produktu turystycznego opartego o ludowq kultur~ Šlotska Cieszyr'lskíego. Dzi~ki realizacji Centrum, 
które b~dzíe dziatato przez caty rok dojdzie do wydtuienia sezonu turystycznego, szczególnie w 
okresie zímowym, kíedy nie odbywajci si~ rói.ne inne popularne wydarzenia kulturalne przyciqgajqce 
nad Olz~ rzesze turystów. 
Gelem szczegótowym projektu jest przyciotgni~cie do miasta nowych turystów, którzy dzi~ki 
komplementarnej i róinorodnej ofercie turystycznej zatrzymajq si~ w Cieszynie/Czeskim Cieszynie na 
dtuiej, dzi~ki czemu dojdzie do rozwoju ustug bran.ly turystycznej. Rozwój bran.ly turystycznej z kolei 

nie w t nie na wzrost liczb stabiln ch i trwat ch mie·sc rac . 

? .l::1kÁ 7mPn~/v iA/i~n11 v n1°1~IArlk11 nrniAkt11 n""Ak!:i\/!:in::1/\1? I .l~k::i 7mi::in::i -· ---·„- -·· ·-· ._... J J-·J~-- "" __ ....,. ____ „_ r"". -J-·„„- ___ .,_ ·-· ·-· J. i __ .,.._ -·· ··-· ·-

jest/jakie zmiany Sq OCzekiwane W wyniku realizacji projektu? Jedná se zejména o 

změny ve vztahu ke společnému území, přeshraničnímu dopadu a cíli prioritní osy.fl/I/ szczególnosci dotyczy to zmian w 
odniesieniu do wspólnego obszaru, wplywu transgranicznego i celu osi priorytetowej. 

Díky realizaci projektu dojde k vytvoření jednoho společného Centra Folklóru Těšínského Slezska s 
dvěma pobočkami, v Cieszyně a Ceském Těšíně. Centrum se bude soustředit na aktivní lidové umělce 
a bude prostorem k prezentaci hmotného a nehmotného dědictví lidové kultury Těšínského Slezska 
jakožto turistického produktu. Díky přizvání ke spolupráci pod jednou střechou pro různá sdružení a 
aktivní skupiny, umělce, řemeslníky zabývající se lidovou kulturou Těšínského Slezska z obou stran 
hranice, bude turistická nabídka konečně kompletní a dostupná po celou sezónu. 
VytvoFení turistické nabídky na základě fenoménu lidové kultury Těšínského Slezska bude odlišovat 
Cieszyn/Ceský Těšín od jiných nabídek na polsko-českém pohraničl, jelikož se jedná o 
neopakovatelný autentický potenciál. Prostřednictvím přilákání nových cílových skupin, pomocí nově 
vytvořeného turistického produktu, se očekává zvýšení návštěvnosti měst o cca 6000 nových turistů. 
Tento produkt se dokonale zařadí do různorodé nabídky obou měst a bude představovat spojovací 
prvek v přeshraničním pojetí - společné dědictví lidové kultury jakožto most propojující dva kulturní 
břehy řeky Olše. 
S ohledem na komplementárnost nabídky s regionálními turistickými produkty na obou stranách 
hranice, předpokládá se, že část turistů, kteří přijedou do města s cílem seznámení se s novou 



turistickou nabídkou, zde zůstane pres noc. Důležitým aspektem je také dobrá dopravní dostupnost 
měst silnice S1, 01 , 11, mezinárodní železniční koridor, letiště Ostrava a Katovice), která z nich vytvárí 
výbornou základnu pro návštěvy jiných atrakcí v regionu. 
Růst poptávky po službách cestovního ruchu bude mít pozitivní vliv na vylepšení situace na 
pfeshraničním trhu práce, prostřednictvím vytváření nových pracovních míst v sektoru služeb. Je to v 
souladu s národními a evropskými trendy, a relevantní ve směru ekonomických proměn v regionu 
ú adek těžkého rům slu, zaměstnanost ve službách a od. 
Dzi~ki realizacji projektu dojdzie do stworzenia jednego wspólnego Centrum Folkloru lqska 
Cieszyrískiego z dwoma oddziatami w Cieszynie/Czeskim Cieszynie. Centrum b~dzie skupiato 
wszystkich aktywnych twórców ludowych i b~dzie przestrzeniq do prezentacji materialnego i 
niematerialnego dziedzíctwa kultury ludowej Šlqska Cieszyrískíego jako produktu turystycznego. 
Dzi~ki zaproszeniu do wspótpracy i zrzeszeníu aktywnych grup, twórców, rzemiešlników zajmujqcych 
si~ kulturct ludowq Šlé!ska Cieszyrískiego z obu stronach granicy pod jedyn dach, oferta turystyczna 
b~dzie wreszcie kompletna i dost~pna przez caty sezon. 
Zbudowanie oferty turystycznej w oparciu o fenomen kultury ludowej Šlqska Cieszyr'lskiego b~dzie 
odróiniato Cieszyn/Czeski Cieszyn od innych ofert na pograniczu polsko-czeskim, poniewai jest to 
niepowtarzalny endogeniczny potencjat. Poprzez zainteresowanie nowych grup docelowych 
nowopowstafym produktem turystycznym oczekuje s~ zwi~kszenie odwiedzalnošci miast o ok.6000 
nowych turystów. 
Produkt ten doskonale wpisuje si~ w ró:tnorodnq ofert~ obu miast i stanowi jej spoiwo w uj~ciu 
transgranicznym-wspólne dziedzictwo kultury ludowej jako most tqczqcy dwa kulturowe brzegi Olzy. 
Ze wzgl~du na komplementarnošé oferty z regionalnymi produktami turystycznymi po obu stronach 
granicy zaktada si~. ze cz~šé z turystów, którzy przyjechali do miasta w celu zapoznania si~ z nowq 
oferta turystycznq pozostanie tu na noc. Wainym aspektem jest takie dobra dost~pnošé (drogi S1, D1 , 
11, mi~dzynarodowy korytarz kolejowy, lotnisko Ostrava i Katowice) komuníkacyjna miast, tworzqc z 
niego šwietnq baz~ do odwiedzenia innych atrakcji w regionie. 
Wzrost zapotrzebowania na usfugi turystyczne pozytywnie wplynie na polepszenie si~ sytuacji na 
transgranicznym rynku pracy, poprzez tworzenie nowych miejsc pracy w sektorze ustug. Jest zgodne z 
obecnymi trendami krajowymi, europejskimi i jest relewantne do kierunku przemian 
os odarcz ch u adek przem stu ci zkie o,zatrudnienia na rzecz usfu it . 

3. Jaké aktivity v projektu budou realizovány? I Jakie dziafania b~dq 
realizowane w projekcie? 

V rámci aktivit projektu budou realizovány klíčové kroky k vybudování nového turistického produktu, 
založeného na lidové kultuře Těšlnského Slezska. 
Mezi hlavní úlohy partnerů bude patřit: 
1. Zmapování a vytvoření přeshraničnl sítě spolupráce subjektů a osob, jejichž činnost směřuje k 
zachování a podpoře nehmotné lidové kultury na obou stranách hranice. Cílem této aktivity je vytvofeni 
co nejširší turistické nabídky zakládající se na tradičních kulturních hodnotách předávaných z 
generace na generaci, které zůstávají živé v mimo institucionální sféře, čili o ně pečuji místní komunity. 
Všechny tyto subjekty a osoby budou přizvány ke spoluutvárení konzistentní turistické nabídky pod 
strechou Centra Folklóru. 
2. Vznik společného Centra Folklóru Těšínského Slezska, které bude disponovat dvěma 
pobočkami: v Národním domě (Dorn Narodowy} v Cieszyně a v Domu dětí a mládeže v českém 
Těšině. Pobočky budou mít komplementární rozsah činnosti s ohledem na různé specializace v oblasti 
péče, zachování a propagace nehmotné a hmotné kultury. V obou pobočkách bude mít turista možnost 
aktivniho zapojení se do workshopů, sám si bude moci vyzkoušet vypálit keramické nádobí nebo si na 
něm namalovat typický těšínský vzor pod odborným dohledem lektora. 
3. Budou vytyčeny 3 přeshraniční turistické trasy propojující lidovou kulturu, typická místa a osoby 
na územ i Cieszyna/Českého Těšína. Trasy budou propojeny mobilní aplikací a budou prvkem městské 
hry, po jejímž absolvování bude turista v Centru odměněn drobným upomínkovým pfedmětem s 
typickými těšinskými motivy. 
4. Společný turistický kalendát lidové kultury Těšínského Slezska ~ aktivity, které mají za cíl 
orezentaci a zpřístupnění hmotných a nehmotných elementů dědictví Těšínského Slezska turistům. 
W ramach dziafafl projektu zostan~ podj~te kluczowe kroki na rzecz zbudowania nowego produktu 
turystycznego w oparciu o kultur~ ludowél Šlé!ska Cieszyrískiego. 
Do gtowniach zadarí partnerów bedzíe nalezafo: 



1. Zmapowanie i stworzenie transgranicznej sieci wspófpracy podmiotów i osób dziatajci.cych na 
rzecz zachowania i krzewienia niematerialnej kultury ludowej po obu stronach granicy. Gelem tego 
dziatania jest stworzenie jak najszerszej oferty turystycznej opierajci.cej si~ na tradycyjnych wartošciach 
kulturowych przekazywanych z generacji na generacj~. które pozostajq zywe w sferze 
pozainstytucjonalnej, czyli sc:i piel~gnowane przez spotecznošci lokalne oddolnie. Wszystkie te 
podmioty i osoby zostanci. zaproszone do wspóltworzenia spójnej oferty turystycznej pod dachem 
Centrum Folkloru. 
2. Powotanie wspólnego Centrum Folkloru Šlqska Cieszyrískiego, które b~dzie posiadato dwa 
oddziaty: w Domu Narodowym w Cieszynie oraz Domu Dzieci i Mtodzieiy w Czeskim Cieszynie. 
Oddziaty b~dq miaty komplementarny zakres dziatalnošcí ze wzgl~du na ró.i.ne specjalizacje w 
zakresie piel~gnowania, zachowania i promocji ludowej kultury niematerialnej czy materialnej. 
Centrum b~dzie stanowito gtówne miejsce prezentacji kultury niematerialnej oraz materialnego. W obu 
oddziatach turysta b~dzie miat mozliwošé aktywnego wtc:iczenia si~ w prace warsztatowe i spróbowaé 
sam wypalié ceramiczne naczynie czy namalowaé na nim typowy wzór cieszyríski pod bacznym okiem 
lektora. 
3. Zostanq wytyczone 3 transgraniczne szlaki turystyczne tci.czqce typowe dia kultury ludowej 
miejsca i osoby w przestrzeniach Cieszyna/Czeskiego Cieszyna. Szlaki b~dq potci.czone aplikacjq 
mobilnci. i b~dq elementem gry miejskiej, po przejšciu której turysta zostanie nagrodzony w Centrum 
drobnym upominkiem z typowymi motywami cieszynskimi. 
4. Wspólny Turystyczny kalendarz kultury ludowej štci.ska Cieszyňskiego - dziatania majci.ce na 
celu prezentaCjE\! i udost~pnianie materialnych i niematerialnych elementów dziedzictwa Šlqska 
Cieszynskiego turystom. 

4. Cílová skupina projektu I grupa docelowa projektu 

Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je pfilákání co největši cílové 
skupiny nových turistů (cca 6000 ročně), ale také nabádání turistů, kteří již region navštěvují (cca 700 
000 ročně - především Ostrava, Opava, Ustron, Wista, Katovice, atp.} k využití nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cílová skupina bude lákána (prostřednictvím komplementární regionální nabídky} k 
delšímu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovního ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb převažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
představuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětví cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu získají na zvýšené atraktivitě 
regionu a navýšené návštěvnosti regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových, a rozšiřování již 
existujících služeb spojených s cestovním ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytvárení 
nových pracovních míst 
- obyvatelé - pfedevším díky vzniku nových pracovních míst a pozitivním změnám kvality života 
- instituce, organizace a lokální umělci, kteří získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
strechou a ·e'í ro a aci ve formě neo akovatelného turistického roduktu re ionu 
Gtównci. grupci. docelowci. Sq turyšci z obu stron granicy. Celem projektu jest przycici.gni~cie jak 
najwi~kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie}, ale takze zachE\!cenie jui 
odwiedzajqcych region (ok. 700 000 rocznie - gtównie Ostrava, Opava, Ustrorí, Wista, Katowice, itp.} 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru Šlqska Cieszyrískiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa bE\!dzie zach~cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalnci.) do pozostania w regionie na dtuiej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wptyw na rozwój branzy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewazajci.ca po 
stronie polskiej, ale ze wzgl~du na to, ze miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 
bazy noclegowej dia turystów nie ma zadnego znaczenia. 
Sekundarnci. grupci. docelowci. sq: 
- podmioty braniy turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na ZWiE\!kszeniu 
atrakcyjnošci regionu i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Dzi~ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania ustug okototurystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkarícy? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakošci zycia, 
- inst uc'e, or anizac'e i lokalni twórc , którz uz ska' mozliwošé rezentac'i kultur ludowe· od 



I jednym dachem i promowanie jej jako niepowtarzalny produkt turystyczny regionu. 

E. Klíčové aktivity projektu/ Kluczowe dziatania projektu 
Císi o I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

o Připrava projektu I Przygotowanie projektu 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Projekt byl připravován společně oběma zapojenými samosprávami, DDM a Domem Narodowym {obě 
instituce jsou odpovědné za provoz Centra Folklóru Těšínského Slezska). Společná příprava projektu 
se opírala především o osobní setkání. V rámci společné přípravy se konalo několik setkání 
statutárních představitelů partnerských samospráv a institucí, osob odpovědných za přípravu 
projektového záměru a projektové žádosti, expertů v oblasti cestovního ruchu a kultury a strategického 
plánování atp. 
Mimo oficiální setkání se konalo několik desítek pracovních setkání, která měla za cíl zkoordinování 
částečných parametrů klíčových aktivit či jednotlivých investic. 
V průběhu přípravy projektu byla také využívána průběžná elektronická a telefonická komunikace. 
Vedoucí partner byl odpovědný za správnou přípravu obou fází projektové žádosti a za zkompletování 
nezbytných příloh. 

Projekt by+ przygotowywany wspólnie przez oba zaanga.i.owane samorzctdy, DDM oraz Dorn 
Narodowy(obie instytucje odpowiedzialne za prowadzenie Centrum Folkloru Šlctska Cieszyrískiego). 
Wspólne przygotowanie projektu opierafo si~ gtównie na spotkaniach osobistych. W ramach 
wspólnego przygotowania odbyto si~ kilkanascie spotkar'I statutowych przedstawicieli partnerskich 
samorzctdów i instytucji, osób odpowiedzialnych za przygotowanie propozycji projektu oraz wniosku 
projektowego, ekspertów od turystyki i kultury, planowania strategicznego itp .. 
Poza oficjalnymi spotkaniami odbyto si~ kilkanascie spotkar'I roboczych majctcych na celu 
skoordynowanie cz~šciowych parametrów dziafar'I kluczowych czy poszczególnych inwestycj i. 
w trakcie przygotowania projektu korzystano takze z biezctcej komunikacji elektronicznej i 
telefonicznej. Partner wiodqcy byt odpowiedzialny za poprawne przygotowanie obu faz wniosku 
proiektowego oraz skompletowanie niezbednych zafaczników. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest 1>rzeznaczone. 

Odpovědný 
Rozpočet/ 

Partnefi I Partnerzy partner /Partner Budzet odpowiedzialny 
Cieszyr'lski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" Ano I Tak 3500 Eur 
Dům dětí a mládeže český Těšín Hrabinská 33, O Eur 
příspěvková organizace O Eur 
Miasto Cieszyn O Eur 
Město Český Těšín 

Císi o I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

1 Řizení projektu I Zarzqdzanie projektem 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Projekt bude realizován společně Rartnerskými subjekty po dobu celé ieho realizace. V rámci projektu 



vybere každý z partnerů svého koordinátora, který bude v dané instituci zodpovědný za koordinaci 
klíčových aktivit se zbývajícími partnery. Vedoucí partner určí hlavního koordinátora projektu, který 
bude odpovědný za komunikaci s institucemi Programu a za koordinaci projektu jakožto celku 
(souhrnné zprávy, žádosti o platby, spolupráce s JS atp.). DDM a DN budou zodpovědní za zmapování 
a koordinaci sítě spolupráce institucí, organizací a místních umělců s cílem vybudování co nejširšího 
turistického produktu pod jednou společnou strechou Centra Folklóru Těšínského Slezska. 
Společná realizace projektu je založena na společném personálu a společném financování. 
V průběhu realizace projektu se budou koordinátofi partnerů pravidelně setkávat a komunikovat spolu 
elektronickou a telefonickou cestou. Koordinátofi budou také zodpovědní za přípravu setkání členů 
sítě spolupráce, která se bude pravidelně setkávat střídavě na obou stranách hranice. 

Projekt b~dzie wspólnie zarzc:idzany przez partnerskie podmioty podczas catej jego realizacji. W 
ramach projektu kai.dy z partnerów wskai.e swojego koordynatora, który b~dzie z ramienia danej 
instytucji odpowiedzialny za koordynacj~ dziatarí kluczowych z pozostatymi partnerami. Partner 
wiodqcy wyznaczy gtównego koordynatora projektu, który odpowiedzialny b~dzie za komunikacj~ z 
instytucjami Programu oraz koordynacj~ projektu jako catošci (raporty catošciowe, wnioski o pratnošé, 
wspótpraca z WS itp.). DDM i DN bt;!dq odpowiedzialni za zmapowanie i koordynacjl;! sieci wspótpracy 
instytucji, organizacji i twórców lokalnych, w celu zbudowania jak najszerszego produktu 
turystycznego pod wspólnym dachem Centrum Folkloru Šlaska Cieszyrískiego. 
Wspólne zarzc:idzanie projektem bazuje na wspólnym personelu i finansowaniu. 
Podczas realizacji projektu koordynatorzy partnerów b~dc:t Sil;! regularnie spotykaé oraz komunikowaé 
ze sobq drogc:i elektronicznct i telefonicznie. Koordynatorzy b~dél takze odpowiedzialni za 
przygotowanie cztonków sieci wspótpracy, która b~dzie spotykata si~ regularnie na zmian~ po obu 
stronach Qranicv. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest orzeznaczone. 

Partnefi I Partnerzy 

Cieszyňski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže český Těšín Hrabinská 33, 
pfispěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město český Těšín 

Číslo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

Odpov(,dný 
partner /Partner 
odoowiedzialny 
Ano I Tak 

2 Propagační a informační činnosti I Dziatania promocyjne i informacyjne 

Rozpočet/ 
Budiet 

48960.55 Eur 
42570 Eur 
1500.01 Eur 
O Eur 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 

Odpovědný 
Rozpočet/ Partnefi I Partnerzy partner /Partner Budiet odpowiedzialny 

Cieszyríski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" Ano I Tak O Eur 
Dům dětí a mládeže český Těšín Hrabinská 33, 14250 Eur 
pfíspěvková organizace O Eur 



Miasto Cieszyn 
Město česk · Těšln 

Císlo I Název /Nazwa dziatania kluczowego 
nr 

1153.85 Eur 

Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a organizací/ institucí, které se věnuji foklóru v 
3 mnoha jeho podobách I Sieé wspóJpracy lokalnych twórców ludowych 

or anizac'i/inst uc·i za'mu' c ch si rózn mi formami folkloru 
Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzlalanla wraz 

z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Prvním krokem partnerských instituci bude vytvoření široké sítě spolupráce pro zachování, 
zpřlstupnění a propagaci lidové kultury Těšlnského Slezska jakožto turistického produktu. 
Cílem aktivity je inventarizace v současnosti působících organizací či místních umělců a remeslníků, 
kteří disponují znalostmi a schopnostmi v oblasti hmotného a nehmotného dědictví lidové kultury 
Těšínského Slezska. Na základě mapováni bude vytvořena databáze tradic, hmotných a nehmotných 
hodnot lidové kultury regionu. Zvláště důležitým aspektem je nehmotné dědictví, jehož hlavnlm 
nositelem je mezigenerační předávání tradic a hodnot.které z důvodu chybějící systémové podpory ze 
strany místních kulturních institucí může hrozit zapomněním nebo vymazáním z regionálních map. 
Vytvoření společného turistického produktu povzbudí zájem o toto téma mezi novými cílovými 
skupinami, což ochrání toto dědictví před zapomněním. Všechny subjekty a osoby splňujlcl kritéria 
definující lidovou kulturu Těšínského Slezska budou přizvány ke společné tvorbě turistického produktu 
založeného na lidové kultura. Fungování turistického produktu se bude soustředit ve dvou pobočkách 
Centra Folklóru Těšínského Slezska provozovaných v DN a DDM. Dle své specializace bude moci 
každý z přizvaných subjektů či osob využit společné infrastruktury Centra s podmínkou zpřistupnění 
svých prací v rámci Turistického kalendáre lidové kultury Těšinského Slezska. Díky tomu bude 
vyrašen problém rozprostření turistických atrakci lidové kultury a vybudování komplementárniho 
celoročního turistického produktu, který se může stát silnou značkou Cieszyna/Českého Těšína 
rozpoznatelnou v obou zemích. Sdružení všech subjektů pracujících na zachování a zpřístupnění 
dědictví pod jednou střechou zajistí komplexnost a pridanou hodnotu zejména pro turisty. 
Odpovědnými institucemi za realizaci této aktivity bude DDM a DM. Tito partneri, jakožto instituce 
podporující kulturu, se specializují v oblasti v oblasti výzkumu, zachování tradičních zvykú atd. 

Pierwszym krokiem partnerskich instytucji b«i!dzie stworzenie szerokiej sieci wspótpracy na rzecz 
zachowania, udost~pnienia i promocji kultury ludowej Šlélska Cieszyrískiego jako produktu 
turystycznego. 
Gelem dziatania jest inwentaryzacja obecnie dziatajélCYch instytucji, lokalnych twórców, rzemieslników 
posiadajctcych wiedz~ i umiej«i!tnosci w zakresie materialnego i niematerialnego dziedzictwa kultury 
ludowej Slélska Cieszynskiego. Na podstawie mapowania zostanie stworzona baza danych tradycji, 
materialnych i niematerialnych wartosci kultury ludowej regionu. Szczególnie istotnym aspektem jest I 
dziedzictwo niematerialne, którego najwazniejszym nosnikiem jest mi~dzygeneracyjne przekazywanie 
tradycji i wartosci. Stworzenie wspólnego produktu turystycznego pobudzi zainteresownaie tym 
tematem wsród nowych grup docelowych co uchroni to dziedizctwo przed zapomnieniem. Wszystkie 
podmioty i osoby uj«i!te spetniajélCe kryteria definluJélce kultur~ ludowq Šlélska Cieszynskiego zostanél 
zaproszene do wspóJtworzenia produktu turystycznego. Funkcjonowanie produktu turystycznego 
b«i!dzie si(il skupiato w dwóch oddziatach Centrum Folkloru Šlqska Cieszyrískiego dziatajélcych w DN i 
DDM. Wedtug swojej specjalizacji, kazdy z zaproszonych podmiotów czy osób b~dzie mógt korzystaé 
ze wspólnej infrastruktury Centrum pod warunkiem udost~pniania swoich prac w ramach 
Turystycznego Kalendarza Kultury Ludowej Šlélska Cieszynskiego. Dzi~ki ternu zostanie rozwiélzany 
problem duiego rozproszenia atrakcji turystycznych kultury ludowej oraz zbudowanie 
komplementamego, caforocznego produktu turystycznego, który moi:e stač si~ silnq markq 
Cieszyna/Czeskiego Cieszyna rozpoznawalnél w obu krajach. Skumulowanie wszystkich podmiotów 
dziatajélcych na rzecz zachowania i udost~pnianla pod jednym dachem zagwarantuje kompleksowosé 
oraz wartošé dodanél, szczególnie dia turystów. lnstytucjami odpowiedzialnymi b~dzie DDM i DN 
s ec'alizu· si z zakresie badania i zachowania trad c ·n ch zw cza'ów í wartosci kultu ludowe·. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzllanle ·est rzeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je přilákání co největší cílové 
sku in nov· ch turistů cca 6000 ročně , ale také odnícení turistů, kteří 'iž re ion navštěvu í cca 700 



000 ročně? především Ostrava, Opava, Ustrorí, Wisla, Katovice, atp.) k využití nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cflová skupina bude lákána (prostřednictvím komplementární regionální nabídky} k 
delšímu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovního ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb převažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
představuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětví cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu budou využívat zvýšenou 
atraktivitu regionu a zvýšenou návštěvnost regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových a rozšifování již 
existujících služeb spojených s cestovnim ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytváření 
nových pracovních míst. 
- obyvatelé? pFedevším díky vzniku nových pracovních míst a pozitivním změnám kvality života. 
- instituce, organizace a místní umělci, kteří získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
střechou a její propagaci jako neopakovatelný turistický produkt regionu. 

Gtównq grupq docelowq Sé\ turysci z obu stron granicy. Gelem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie}, ale taki:e zach~cenie jui: 
odwiedzajqcych region (ok. 700 000 rocznie? gtównie Ostrava, Opava, Ustrorí, Wist~. Katowice, ítp.} 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru Šlqska Cieszyr'lskiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa b~dzíe zach~cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalnq} do pozostania w regionie na dtui:ej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wptyw na rozwój braniy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewai:ajqca po 
stronie polskiej, ale ze wzgl~du na to, ze miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 
bazy noclegowej dia turystów nie ma zadnego znaczenia. 
Sekundarnq grupq docelowq Sq: 
- podmioty brani:y turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na zwi~kszeniu 
atrakcyjnosci regionu i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Dzi~ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania ustug okototurystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkancy ? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakošci 
zycia, 
- instytucje, organizacje i lokalni twórcy, którzy uzyskajq moiliwošé prezentacji kultury ludowej pod 
iednvm dachem i promowanie jej jako niepowtarzalny produkt turystyczny regionu. 

Partnefi I Partnerzy 

Cieszyr'lski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže Český Těšín Hrabinská 33, 
příspěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město český Těšín 

Císi o I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odpowiedzialny 
Ano I Tak 

Rozpočet/ 
Bu diet 

240 Eur 
240 Eur 

O Eur 

4 Centrum Folklóru Těšínského Slezska I Centrum Folkloru Šlctska Cieszynskiego 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

V rámci aktivit vytvoří Dorn Narodowy a Dům dětí a mládeže společné Centrum Folklóru Těšínského 
Slezska se sídlem v DN v Cieszyně a s pobočkou v DDM v českém Těšíně. Centrum bude fungovat 
jako platforma spolupráce s dalšími členy vytvořené pfeshraniční sítě a jednotlivci, za účelem podpory 
a zachování foklóru Těšínského Slezska. Centrum bude také místem prezentace turistického produktu 
a to na obou stranách, na polské i na české. V rámci aktivity budou přizpůsobeny prostory pro činnost 
centra. Každý objekt má jiný charakter a možnosti v oblasti vzdělávání a prezentace lidové kultury. 
Díky realizaci obou investic bude vytvořen přeshraniční turistický produkt s možností celoročního 
užívání. DN se ve svých prostorách soustředí na aktivity spojené s využitím pracovních prostor a dílen 
(především v zimním období}, oproti tomu DDM se zaměří na aktivity spojené s prezentaci a využitím 
přírodního dědictví při venkovních akcích, tedy v letním období především. Infrastruktura má 



přeshraniční charakter a bude využívána pro aktivity cílových skupin z obou zemí. 
Na polské straně budou vykonány práce související s nezbytnou modernizací prostor (výměna 
elektroinstalace, vodovodní a kanalizační opravy, montáž ventilace a klimatizace přízpůsobujlcl jej pro 
potřeby obsluhy intenzivnějšího cestovního ruchu) a prizpůsobením prostor celé budovy DN pro 
aktivity osob se zdravotním postižením včetně instalace výtahu a toalet. V areálu DDM v českém 
Těšíně bude adaptován prostor zahrady a pódia s cílem vytvoření místa k prezentaci lidové kultury 
založené na přírodním dědictví, čili vyplývající z kalendáře svátků a tradic spojených s těšínským 
folklórem (většina připadá na jarní a letní obdob i). Oba objekty budou vybaveny pottebnými elementy 
spojené s přípravou aktivit prezentujlci lidovou kulturu návštěvníkům. 

W ramach dziafania Dorn Narodowy i Dorn Dzieci i Mtodziezy powofa wspólne Centrum Folkloru 
Šlqska Cieszyrískiego z siedzibq gtównq w Domu Narodowym i oddziatem w DDM w Czeskim 
Cieszynie. Centrum b~dzie stanowito platform~ wspótpracy z cztonkami transgranicznej siecí i ma 
pomóc zrzeszyé pojedyncze podmioty dziatajqce na rzecz krzewienia i zachowania folkloru Šlqska 
Cieszyňskiego. B~dzie ono taki:e gtównym miejscem prezentacji produktu turystycznego (obie 
lokalizacje? po stronie polskiej i czeskie). W ramach dziatar'I projektu zrealizowane zostanq prace 
polegajqce na dostosowaniu komplementarnej infrastruktury do potrzeb dziatalnosci Centrum. Kazdy z 
obiektów posiada inny profil w zakresie edukacji i prezentacji form kultury ludowej. Dzi~ki realizacji obu 
inwestycji powstanie catoroczny, transgraniczny produkt turystyczny ? ON skupia si~ na 
specjalistyczne dziatania zwictzane z wykorzystaniem pracowni (przede wszystkim sezon zimowy), 
DDM na dziatania zwictzane z prezentacjct i wykorzystaniem dziedzictwa przyrodnlczego w folklorze 
(gtównie sezon letni). Infrastruktura ma charakter transgraniczny i ~dzie wykorzystywana do dziataň 
wspólnych dia grup docelowych zobu stran granicy. 
Po stronie polskiej zostanie dokonany niezb~dna modernizacja obejmujqca wymian~ instalacji 
(elektro, wodno-kan., monta.i. wentylacji i klimatyzacji dostosowujctcych jet do potrzeb obstugi 
wzmo.i.onego ruchu turystycznego) wraz z dostosowaniem catego obiektu Domu Narodowego do 
potrzeb osób niepetnosprawnych ? zamontowanie džwigu windowego oraz dostosowanie 
sanitariatów. W DDM w Czeskim Cieszynie dojdzie do adaptacji ogrodu i podium w celu stworzenia 
miejsca prezentacji kultury ludowej opartej na dziedzictwie przyrodniczym czy wynikajctcych z 
kalendarza šwiqt i tradycji zwictzanych z cieszyňskim folklorem (wi!i!kszošé z nich przypada na okres 
wiosenno-letni). Oba obiekty zostanct wyposa.i.one w niezb!i!dne elementy zwictzane z przygotowaniem 
dziatar'I prezentujacych kulture ludowa odwiedzajacym. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. ·· · · -· '<• „ ·· • 

Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je přilákáni co největší cílové 
skupiny nových turistů {cca 6000 ročně), ale také podnícení turistů, kteri již region navštěvuji (cca 700 
000 ročně? především Ostrava, Opava, Uston, Wisla, Katovice, atp.) k využití nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cílová skupina bude lákána (prostfednictvím komplementární regionální nabídky) k 
delšímu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovnlho ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb převažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
pfedstavuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětvi cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu budou využívat zvýšenou 
atraktivitu regionu a zvýšenou návštěvnost regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových a rozšifování již 
existujicich služeb spojených s cestovním ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytváfení 
nových pracovních míst. 
- obyvatelé? pfedevším díky vzniku nových pracovních míst a pozitivním změnám kvality života. 
- instituce, organizace a místní umělci, ktetl získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
strechou a její propagaci jako neopakovatelný turistický produkt regionu. 

Gtównq grupq docelowq sq turyšci z obu stran granicy. Gelem projektu jest przyciqgni!i!cie jak 
najwi~kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie), ale takte zach~cenie juz 
odwiedzajqcych region (ok. 700 000 rocznie? gtównie Ostrava, Opava, Ustroň, Wist~. Katowice, itp.) 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru Šlqska Cieszyňskiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa b~dzie zach!i!cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalnct) do pozostania w regionie na dtuzej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wp/yw na rozwój branzy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewazajctca po 
stronie polskiej, ale ze wzgledu na to, ze miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 



bazy noclegowej dia turystów nie ma zadnego znaczenia. 
Sekundarné! grup<! docelowé! Sé!: 
- podmioty branzy turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na zwi~kszeniu 
atrakcyjnosci regionu i podniesieniu odwiedzalnosci regionu. Dzi~ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania usfug okofoturystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkar'lcy ? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakošci 
zycia, 
- instytucje, organizacje i lokalni twórcy, którzy uzyskajé! mozliwošé prezentacji kultury ludowej pod 
jednym dachem i oromowanie iei iako nieoowtarzalnv produkt turvstvcznv reoionu. 

Partneři I Partnerzy 

Cieszyr'lski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže český Těšín Hrabinská 
prispěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město Český Těšín 

Císlo I Název /Nazwa dziatania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odpowiedzialny 
Ano I Tak 

33, 

Rozpočet/ 
Budzet 

43423 Eur 
62350 Eur 
407610 Eur 
O Eur 

5 Folklorni turistické trasy a městská hra I Szlaki folklorystyczne i gra miejska 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Obě města v rámci svých městských prostorů vytyčí tři virtuální přeshraniční tematické trasy s 
turisticko-naučným charakterem. Například se bude jednat o Trasu lidové architektury Těšínského 
Slezska, Významných osobností Těšínska apod. Každá trasa bude preshraniční a bude propagovat 
společné foklórní a kulturní dědictví. Virtuální trasy budou mít formu městské hry (úkoly), které maj í 
vzbudit v turistech zájem o aktivní poznáváni lidové kultury. Městská hra bude dostupná ve formě 
mobilní aplikace. Aplikace bude zahrnovat modul komplementární turistické nabídky Cieszyna a 
českého Těšína, což má nalákat turisty zůstat v regionu delší dobu. Aplikace bude rovněž propojena s 
www stránkami obou měst (včetně např. Visitcieszyn.pl). 
Trasy budou označeny pomocí QR kódů napojených na aplikaci, ve které se bude nacházet průvodce 
v pěti jazycích (polštině, češtině, angličtině, němčině a francouzštině). Turisté se budou moci aktivně 
účastnit městské hry, která bude spočívat ve skenování QR kódu s tematickými otázkami. Po jejich 
zodpovězení získá návštěvník další nápovědu spojenou s dalším bodem trasy. Po absolvování celé 
trasy bude moci turista získat drobný upomínkový předmět v informačních centrech. Díky vytvorené 
městské hre budou turisté více motivováni k návštěvě celého turistického produktu. 

Oba miasta w ramach swych przestrzeni miejskich wytyczci trzy wirtualne, transgraniczne szlaki 
tematyczne o charakterze turystyczno-dydaktycznym. B~dé! to szlaki np. Architektury ludowej Šlé!ska 
Cieszyr'lskiego, Zastui:onych dia kultury Cieszyniaków itp. Kazdy ze szlaków b~dzie przekraczaf 
granic~ i b~dzie promowat wspólne dziedzictwo cieszyr'lskiej kultury folklorystycznej. Wirtualne szlaki 
b~dé! miaty form~ gry miejskiej (questów}, któr~ majci zach~cié turystów do aktywnego poznawania 
kultury ludowej. Gra miejska b~dzie dost~pna w formie aplikacji mobilnej. Aplikacja b~dzie zawierata 
modut komplementarnej oferty turystycznej Cieszyna i Czeskiego Cieszyna co ma zach~cié turystów 
do pozostania w regionie na dtui::ej. Aplikacja zostanie tak.ze potqczona z stranami www obu miast (w 
tym np. visitCieszyn.pl). 
Szlak b~dzie wyznaczony za pomoc<! QR kodów potciczonych z aplikacjé!. w której znajduje si~ 
przewodnik w 5 j~zykach (polski, czeski, angielski, niemiecki i francuski). Zainteresowani turyšci b~dq 
mogli wziqt aktywny udziat w grze miejskiej polegajcicej na zeskanowaniu QR z ukrytymi pytaniami 
tematycznymi. Po odpowiedzi na dane pytanie otrzyma on dalsze wskazówki zwié!zane z nast~pnym 
punktem szlaku. Po przejšciu catego szlaku turysta b~dzie mógt odebrat drobny materiat 
promocyjno-informacyjny w miejscowych centrach informacji. Dzi~ki stworzeniu gry turyšci b~dq 
zmotywowania do odwiedzenia catego produktu turystycznego. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaíej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 



Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je přilákání co největší cílové 
skupiny nových turistů (cca 6000 ročně), ale také podnícení turistů, kterr již region navštěvuji (cca 700 
000 ročně? především Ostrava, Opava, Uston, Wisla, Katovice, atp.) k využiti nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cílová skupina bude lákána (prostfednictvím komplementární regionální nabídky) k 
delšímu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovního ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb pfevažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
představuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětví cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu budou využivat zvýšenou 
atraktivitu regionu a zvýšenou návštěvnost regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových a rozšiřování již 
existujících služeb spojených s cestovním ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytváření 
nových pracovních míst. 
- obyvatelé ? predevšim díky vzniku nových pracovních míst a pozitivním změnám kvality života. 
- instituce, organizace a místní umělci, kteří získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
střechou a její propagaci jako neopakovatelný turistický produkt regionu. 

Gtównq grupq docelowq Sq turyšci z obu stran granicy. Celem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie), ale takze zach~cenie juz 
odwiedzajqcych region (ok. 700 000 rocznie? gtównie Ostrava, Opava, Ustrorí, Wist~. Katowice, itp.) 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru Šlqska Cieszyrískiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa b~dzie zach~cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalm1.) do pozostania w regionie na dtuzej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wptyw na rozwój branzy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewazajqca po 
stronie polskiej, ale ze wzgl~du na to, ze miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 
bazy noclegowej dia turystów nie ma zadnego znaczenia. 
Sekundarnq grupq docelowq SCI: 
- podmioty branzy turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na zwi~kszeniu 
atrakcyjnosci regionu i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Dzi~ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania ustug okototurystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkarícy ? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakošci 
zycia, 
- instytucje, organizacje i lokalni twórcy, którzy uzyskajq mozliwosé prezentacji kultury ludowej pod 
jednym dachem i promowanie jej jako niepowtarzalny produkt turystyczny regionu. 

Partneři I Partnerzy 

Cieszyríski Osrodek Kultury "Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže Český Těšín Hrabinská 33, 
příspěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město český Těšín 

Císi o I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odtJowiedzialny 
Ano /Tak 

Rozpočet! 

Bu diet 

O Eur 
1000 Eur 
36688.04 Eur 
O Eur 

6 
Společný turistický produkt - dva moduly: hmotné a nehmotné dědictví Těšínského 
Slezska I Wspólny produkt turystyczny - dwa moduty: dziedzictwo materialne i 
niematerialne Šlaska Cieszvnskieao 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

V rámci společného turistického produktu vzniknou dva moduly vytvořené na základě fungování 
Centra Folklóru Těšínského Slezska. 
Modul I: nehmotné dědictví 
V rámci sítě spolupráce v obou pobočkách Centra bude vytvoren Turistický folklorní kalendář 
zahrnující všechny společné aktivity (partnerských institucí a subiektů sdružených v rámci sítě) v 



oblasti propagace a zpřístupňování nehmotného dědictví lidové kultury Těšínského Slezska. V rámci 
aktivit projektu budou realizovány dva typy aktivit pro turisty: prezentace kultury (vystoupení lidových 
skupin, tanečních skupin, zpívání písní a lidových popěvků, soutěže těšínského nářečí atp.) a také ty, 
které umožní turistům aktivní účast při seznamování se s lidovou kulturou ve formě workshopů, kde 
bude turista moci společně s lektorem vyzkoušet vypálit keramické nádobí, naučit se těšínské vzory, 
malovat těšinské vzory inspirované přírodou nebo se naučit správou výslovnost slovních obratů v 
těšínském nárečf. Nehmotná kultura Těšinského Slezska a její obřadnost je úzce spojena s ročními 
obdobími, což dokonale reflektuje rozsah prezentovaných událostí. 
Modul li: hmotné dědictví 
V DN a DDM bude vytvořena v prostorech Centra všeobecně dostupná stálá expozice prezentující 
např. Těšínské lidové kroje, staré fotografie zobrazující život obyvatel v různých ročních obdobích, 
prezentace vzorů. Expozice bude umístěna již u vstupu do domu a bude procházet přes chodby a 
schodiště tak, aby byla dostupná a otevřená co nejširšímu okruhu navštěvujících turistů. Popisy 
expozice budou v PL, CZ, ENG jazycích. 
Podrobný turistický folklórní kalendár je přílohou této projektové žádostí. Veškeré realizované aktivity 
jsou realizovány společně s maximálním využitím nezbytné infrastruktury zrealizované v rámci 
projektu. 

W ramach wspólnego produktu turystycznego powstanq dwa moduty stworzone w oparciu o 
funkcjonowanie Centrum Folkloru Šlqska Cieszyrískiego. 
Modut I: dziedzictwo niematerialne 
W ramach sieci wspótpracy w obu oddziatach Centrum zostanie stworzony Turystyczny Kalendarz 
Folklorystyczny obejmujqcy wszystkie wspólne dziatania (partnerskich instytucji oraz podmiotów 
zrzeszonych w ramach sieci) w zakresie promocji i udost~pniania niematerialnego dziedzictwa kultury 
ludowej Šlqska Cieszyrískiego. W ramach dziatarí projektu b~dq realizowane dwa typu aktywnošci dia 
turystów: prezentacja kultury (wyst~p zespotów ludowych, taríce, spiewanie piešni i piosenek 
ludowych, konkursy gwary cieszyňskiej itp.) orazte pozwalajqce turystom na braniu aktywnego udziatu 
w poznawaniu kultury ludowej w formie warsztatowej, gdzie turysta bEi!dzie mógt wspólnie z lektorem 
spróbowaé wypalié naczynia ceramiczne, nauczyé si~ haftu wzorów cieszyrískich, malowaé wzory 
cieszyr'lskie inspirowane przyrodq_ czy nauczyé si~ poprawnej wymowy zwrotów w gwarze 
cieszyňskiej. Kultura niematerialna SIClska Cieszyrískiego oraz jej obrz~dowošé jest scišle zwiqzana z 
cyklami rocznymi, co doskonale odzwierciedla zakres prezentowanych wydarzerí. 
Modut li: dziedzictwo materialne 
W DN i DDM zostanie stworzona w przestrzeniach Centrum ogólnie dost~pna stata ekspozycja 
pokazujqca np. cieszyrískie stroje ludowe, stare fotografie pokazujqce zycie mieszkaríców w 
odniesieniu do cyklu rocznego, prezentowane bfi!dq hafly i wzory. Ekspozycja zostanie umieszczona 
juz o wejšcia do domu i b~dzie ciqgnfi!ta si~ przez korytarze i klatk~ schodowél tak, aby byta dost~pna i 
otwarta dia jak najszerszego grona odwiedzjqcych turystów. Opisy ekspozycji b~dq w j~zyku PL, CZ, 
ENG. 

Szczegótowy Turystyczny Kalendarz Folklorystyczny jest zatqcznikiem niniejszego wniosku 
projektowego. Wszystkie podejmowana dziatania Sq realizowane wspólnie z maksymalnym 
w kor staniem niezb dne· infrastruktu zrealizowane· w ramach pro"ektu. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie ·est rzeznaczone. :: .- · 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hraníce. Cílem projektu je přilákání co největší cílové 
skupiny nových turistů (cca 6000 ročně), ale také podnícení turistů, kteři již region navštěvují (cca 700 
000 ročně? především Ostrava, Opava, Uston, Wisla, Katovice, atp.) k využití nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cílová skupina bude lákána (prostřednictvím komplementární regionální nabídky) k 
delšímu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovního ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb převažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
představuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětví cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu budou využivat zvýšenou 
atraktivitu regionu a zvýšenou návštěvnost regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových a rozšiřování již 
existujících služeb spojených s cestovním ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytváření 
nových pracovních míst. 
- ob atelé? ředevším dík vzniku nov'ch racovních míst a ozitivním změnám kvalit ž ivota. 



- instituce, organizace a místní umělci, kterf získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
střechou a její propagaci jako neopakovatelný turistický produkt regionu. 

Gtównq grupq docelowci sci turyšci z obu stron granicy. Gelem projektu jest przycicigni~cie jak 
najwi~kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie), ale takze zach~cenie juz 
odwiedzajcicych region (ok. 700 000 rocznie? gtównie Ostrava, Opava, Ustror'l, Wish~, Katowice, itp.) 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru šlciska Cieszyr'lskiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa b~dzie zach~cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalnq) do pozostania w regionie na dtui:ej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wptyw na rozwój branzy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewazajqca po 
stronie polskiej, ale ze wzgl~du na to, ze miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 
bazy noclegowej dia turystów nie ma i:adnego znaczenia. 
Sekundarnq grupq docelowq sci: 
- podmioty branzy turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci regionu i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Dzi~ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania ustug okototurystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkar'lcy ? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakošci 
zycia, 
- instytucje, organizacje i lokalni twórcy, którzy uzyskajq moiliwoM prezentacji kultury ludowej pod 
jednym dachem i promowanie jej jako niepowtarzalny produkt turystyczny regionu. 

Partnefi I Partnerzy 

Cieszyr'lski Ošrodek Kultury "Dorn Narodowy" 
Dům dětí a mládeže český Těšfn Hrabinská 33, 
příspěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město český Těšín 

Číslo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odJJowiedzialnv 
Ano /Tak 

Rozpočet/ 

Budzet 

45537 Eur 
100590 Eur 
O Eur 
60797.53 Eur 

7 Společné propagační a informační aktivity I Wspólne dziatania promocyjno-informacyjne 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

V rámci popragačně-informačních aktivit bude zrealizován: 
- společný turistický foikíórní kaíendár prezentující turistům kompletní turistický produkt v podobě 
turistické nabídky Centra Folklóru Těšínského Slezska (DN, DDM, grafika Cieszyn), 
- publikace Základy Těšíňáka v polském a českém jazyce představující endogenní prvky lidové kultury 
a zábavnou a přístupnou formou prezentující těšínské nářečí? zvláště zajímavé pro rodiny s dětmi a 
osoby, které neznají podrobnější informace o kultuře a životě na Těšínském Slezsku (Cieszyn) 
- propagační předměty s typickou symbolikou těšínského folklóru ? distribuované mezi návštěvníky 
trasy s aplikací (Cieszyn), 
- tisková konference s cílem zahájení propagace nového turistického produktu v regionálních 
sdělovacích prostředcích (Cieszyn, český Těšín), 
- mapy a miniprůvodce (Cieszyn), 
- mobilní aplikace s průvodcem, která bude navigačním nástrojem po trasách v prostorech měst: 
podrobně popsaná v klíčové aktivitě č. 5 atp. 
Všechny propagačně-informační aktivity budou realizované společně. Vždy je jedna ze stran garantem 
výběru zhotovitele a realizace materiálů/propagačních aktivit, které budou následně rozděleny mezi 
všechny partnery. 

W ramach dziatar'i promocyjno-informacyjnych zostanie zrealizowany: 
- wspólny turystyczny kalendarz folklorystyczny prezentujqcy turystom scalony produkt turystyczny w 
postaci oferty turystycznej Centrum Folkloru Šlctska Cieszyr'iskiego (DN, DDM, grafika Cieszyn), 
- publikacja Elementarz Cieszyniaka w j~zyku polskim i czeskim pokazujqcy endogeniczne elementy 
kultury ludowei oraz w sposób zabawny i dostepnv prezentuiacv qware cieszvr'lska ? szczeoólnie 



interesujqcy dia rodzin z dzieémi oraz osób nieznajqcych szczegótowych informacji o kulturze i i:yciu 
na Šlqsku Cieszyňskim (Cieszyn) 

- gadi:ety promocyjne z symbolikq typowq dia folkloru cieszyr'lskiego ? dystrybuowane wsród 
odwiedzajqcych szlak z aplikacjq (Cieszyn), 
- konferencja prasowa majqca na celu rozpropagowanie w regionalnych mediach informacji o nowym 
produkcie turystycznym (Cieszyn, Czeski Cieszyn), 
- mapy i mini-przewodnik (Cieszyn), 
- aplikacja mobilna z przewodnikiem bf;dci.ca nawigatorem po szlakach w przestrzeniach miast opisana 
szczegótowo w dziataniu kluczowym nr 5 itp. 
Wszystkie dziatania promocyjno-informacyjne bf;dé!. realizowane wspólnie. Zawsze jedna ze stron jest 
gwarantem wyboru wykonawcy i realizacji materiatów/dziarar'l promocyjnych, które Sél. nastf;pnie 
rozdzielane omi dz wsz stkich artnerów. 

· Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena /Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzHanie · t rzeznaczone.'i:,:;e'.': · ·· '·· · ' ·~<': ' .. ,+·'·=.::'·, ·.<:. 

Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je přilákáni co největší cílové 
skupiny nových turistů (cca 6000 ročně), ale také podníceni turistů, kteří již region navštěvují (cca 700 
000 ročně? především Ostrava, Opava, Uston, Wisla, Katovice, atp.) k využití nové turistické nabídky 
v podobě Centra Folklóru Těšínského Slezska a seznámení se se společnou historií a dědictvím 
regionu. Hlavní cílová skupina bude lákána (prostřednictvím komplementární regionální nabídky) k 
delšfmu setrvání v regionu tak, aby měly jejich návštěvy vliv na rozvoj odvětví cestovního ruchu 
regionu. Nabídka ubytovacích služeb převažuje na polské straně, avšak s ohledem na to, že město 
představuje jeden urbanistický organismus, umístění ubytovacích kapacit nemá pro turisty žádný 
význam. 
Sekundární cílovou skupinou jsou: 
- subjekty odvětví cestovního ruchu, které v rámci multiplikačního efektu budou využivat zvýšenou 
atraktivitu regionu a zvýšenou návštěvnost regionu. Dík tomu dojde ke vzniku nových a rozšifování již 
existujících služeb spojených s cestovním ruchem, což bude mít dopad na ekonomický růst a vytváření 
nových pracovních míst. 
- obyvatelé? předevšim díky vzniku nových pracovních míst a pozitivním změnám kvality života. 
- instituce, organizace a místní umělci, kteří získají možnost prezentace lidové kultury pod jednou 
střechou a její propagaci jako neopakovatelný turistický produkt regionu. 

Gtównci. grupci. docelowq Sél. turysci z obu stron granicy. Celem projektu jest przycici.gnif;Cie jak 
najwif;kszej grupy docelowej nowych turystów (ok. 6000 rocznie), ale taki:e zachf;cenie jui: 
odwiedzajqcych region {ok. 700 000 rocznie? gtównie Ostrava, Opava, Ustror'l, Wist~. Katowice, itp.) 
do skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci Centrum Folkloru šlciska Cieszyňskiego i 
poznania wspólnej historii i dziedzictwa regionu. Gtówna grupa docelowa bf;dzie zachf;cana (poprzez 
komplementarna ofert~ regionalnct) do pozostania w regionie na dtuiej tak, aby efekt ich odwiedzin 
miat wptyw na rozwój braniy turystycznej regionu. Oferta bazy noclegowej jest przewai:ajcica po 
stronie polskiej, ale ze wzglf;du na to, i:e miasto stanowi jeden organizm urbanistyczny ulokowanie 
bazy noclegowej dia turystów nie ma i:adnego znaczenia. 
Sekundarnci. grupci. docelowci. sq: 
- podmioty brani:y turystycznej, która w ramach multiplikacji efektu skorzysta na ZWif;kszeniu 
atrakcyjnošci regionu i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Dzif;ki tomu dojdzie do powstawania 
nowych i rozszerzania ustug okofoturystycznych, co spowoduje wzrost ekonomiczny i tworzenie 
nowych miejsc pracy, 
- mieszkar'lcy ? gtównie dzi~ki powstawaniu nowych miejsc pracy i pozytywnym zmianom jakosci 

Partnefi I Partnerzy 
' ·. ~-. -~ .·.„. 

Cieszyňski Osrodek Kultury "Dorn Narodowy" Ano I Tak 
Dům dětí a mládeže Ceský Těšln Hrabinská 33, 
příspěvková organizace 
Miasto Cieszyn 
Město Česk ·Těšín 

Rozpočet/ 
Budtet 

O Eur 
O Eur 
O Eur 
O Eur 



F. Indikátory výstupu projektu 

Počet realizovaných společných 
mechanismů v oblasti přírodního a 
kulturního dědictví 
Počet elementů infrastruktury Elementy 
zpřístupňující/ zvyšující využití přírodního 
a kulturního dědictví 
Zvýšení očekávaného po~u návštěv Návštěvy/rok 
podporovaných kulturních a přírodních 

amátek a atrakcí 

o 

o 

o 

, Cílová hodnota/ 
'.ttVJ: Warte>Sé 
,;{,.~~: docelowa · 

2 

12000 

G. Přeshraniční spolupráce /Wspófpraca transgraniczna 

1. Společná příprava I Wspólne przygotowanie: 
Ano I Tak 
Příprava projektu probíhala společně za účasti všech čtyř partnerů z obou stran hranice. Kromě 
telefonické a emailové komunikace proběhlo za účelem přípravy společného projektu celkem 9 setkání 
projektových týmů všech partnerů. Přehled jednotlivých setkání je zároveň přílohou této projektové 
žádosti. Díky blízkosti všech projektových partnerů probíhala také další individuální jednání 
konkrétních osob zodpovědných za přípravu jednotlivých částí projektu. Partneři společně stanovili 
charakter a rozsah klíčových aktivit projektu a stanovili rozdělení zodpovědnosti za jejich následnou 
realizaci. 
Przygotowanie projektu przebiegato wspólnie przy udziale wszystkich czterech partnerów z obu stron 
granicy. Oprócz komunikacji telefonicznej i emailowej, w celu przygotowania wspólnego projektu, 
odbyto si~ w sumie 9 spotkaň zespotów projektowych wszystkich partnerów. Wykaz poszczególnych 
spotkarí stanowi jednoczesnie zatqcznik do tego wniosku projektowego. Dzi~ki bliskiej odlegtosci, w 
jakiej znajdujél si~ wszyscy partnerzy, odbywaty si~ równiez kolejne, indywidualne spotkania 
konkretnych osób odpowiedzialnych za przygotowanie poszczególnych cz~šci projektu. Partnerzy 
wspólnie okrešlili charakter i zakres dziatarí kluczowych projektu oraz podziat odpowiedzialnosci za ich 
oóí:nieisza realizacie . 

2. Společná realizace I Wspólna realizacja: 
Ano I Tak 
Veškeré aktivity projektu budou realizovány společně všemi partnery za účelem zajištění maximální 
efektivity a funkčnosti projektových výstupů po obou stranách hranice. Na začátku realizace bude 
sestaven společný projektový tým, který stanoví základní pravidla pro komunikaci, spolupráci a 
koordinaci jednotlivých činností partnerů a zpracuje časový harmonogram konkrétních prací. Ve 
společném projektovém týmu budou zastoupeni projektoví manažeři všech 4 partnerů a další odborní 
zaměstnanci a pracovníci zodpovědní za tematickou a obsahovou náph'\ projektu. Projektový tým bude 
vzájemně úzce komunikovat, spolupracovat a koordinovat jednotlivé činnosti po obou stranách 
hranice, aby byl dodržen stanovený harmonogram a kontinuita realizace projektu. Projektový tým se 
bude pravidelně setkávat minimálně 1x měsíčně. Ze všech společných setkání budou pořizeny 
prezenční listin a další dokumentace. 
Wszystkie dziatania projektu b~dé! realizowane wspólnie przez wszystkich partnerów w celu 
zapewnienie maksymalnej efektywnošci i funkcjonalnosci produktów projektu po obu stronach granicy. 
Na pocZéltku realizacji zostanie powotany wspólny zespót projektowy, który ustali podstawowe zasady 
komunikacji, wspótpracy i koordynacji poszczególnych zadaň partnerów oraz opracuje harmonogram 
czasowy konkretnych prac. We wspólnym zespole projektowym b~dé! reprezentowani projektowi 
menadzerzy wszystkich 4 partnerów, pracownicy specjalistyczni oraz pracownicy odpowiedzialnia za 
tematycznél i merytorycznél stran~ projektu. Zespót projektowy b~dzie wzajemnie šcišle komunikowaé, 
wspótpracowaé i koordynowaé poszczególne zadania po obu stronach granicy tak, aby zostat 
dotrz man ustanowion harmono ram oraz ci tošé realizac'i ro'ektu. Zespót pro'ektow b dzie si 



regularnie spotykaé minimalnie raz na miesicic. Ze wszystkich wspólnych spotkarí zostanci 
s or dzone list obecnošci oraz dalsza dokumentac·a. 

3. Společný personál I Wspólny personel: 
Ano I Tak 
Projekt bude realizován společně prostfednictvím společného projektového týmu sestaveného z 
projektových manažerů, odborných zaměstnanců a externích odborníků z řad všech 4 partnerů 
projektu. Projektoví manažefi budou disponovat dostatečnou znalostí programu a zkušenostmi, jejich 
úkolem bude především zajištění řádné realizace a administrace projektu. Odborný personál bude mít 
adekvátní znalosti místní kultury a tradic a bude zodpovídat za tematickou a obsahovou část projektu. 
Společný projektový tým bude koordinovat všechny činnosti projektu realizované po obou stranách 
hranice. Komunikace a spolupráce v rámci společného týmu bude probíhat podle pravidel stanovených 
projektovými partnery na začátku realizace projektu. Všichni členové společného projektového týmu 
uzavrou s jednotlivými partnery na začátku realizace projektu řádné pracovní smlouvy nebo dohody, 
které jasně definují zodpovědnost jednotlivých pracovníků a požadovaný rozsah i kvalitu realizovaných 
činností. 

Projekt b~dzie realizowany wspólnie poprzez wspólny zesprn projektowy zfozony z menadzerów 
projektu, specjalistycznych pracowników i zewn~trznych fachowców wyfonionych z szeregów 4 
partnerów projektu. Menadzerowie projektu b~dé! dysponowaé dostatecznci wiedzci na temat programu 
i došwiadczeniami, ich zadaniem b~dzie zapewnienie wfašciwej realizacji i administracji projektu. 
Fachowy personel b~dzie posiadaf odpowiednici wiedz~ na temat lokalnej kultury i tradycji oraz b~dzie 
odpowiadaé za tematycznci i merytorycznq cz~šé projektu. Zesprn projektowy b~dzie koordynowaé 
wszystkie dziafania projektu realizowane po obu stronach granicy. Komunikacja i wspófpraca w 
ramach wspólnego zespofu b~dzie przebiegaé zgodnie z zasadami ustanowionymi przez partnerów 
projektu na poczqtku realizacji projektu. Wszyscy czronkowie zespotu projektowego zawrci, 
odpowiednie umowy o prac~ lub inne rodzaje umów, które w jasny sposób b~dé! defin iowafy 
odpodpowiedzialnošé, zakres oraz iakošé podeimowanych dziafar'i. 

4. Společné financování I Wspólne finansowanje: 
Ano I Tak 
Společné financování projektu je zajištěno díky splnění podmínky minimálního 1 O % 
podílu výdajů přeshraničního partnera na celkových způsobilých výdajích projektu. 
Rozpočet jednotlivých partnerů odpovídá plánovanému rozsahu jejich aktivit v rámci 
společné realizace projektu. Vedoucí partner - město Cieszyn má rozpočet ve výši 
453 119,48 EUR, což odpovídá 52 % celkového rozpočtu projektu. Hlavní 
přeshraniční partner - město český Těšín má rozpočet ve výši 61 951,38 EUR, což 
odpovídá 6 % celkového rozpočtu projektu. Přeshraniční partneři - Dorn Narodowy 
má rozpočet ve výši 145 460,55 EUR, což odpovídá i 7 % ceikového rozpočtu 
projektu a DDM český Těšín ve výši 221 000 EUR, což odpovídá 25 % celkového 
rozpočtu projektu. 
Wspólne finansowanie projektu jest zapewnione dzi~ki sp~nieniu warunku 
minimalnego 10% udziatu wydatków partnera transgranicznego w catkowitych 
wydatkach kwalifikowalnych projektu. Budi:et poszczególnych partnerów odpowiada 
planowemu zakresowi ich dziatarí w ramach wspólnej realizacji projektu. Partner 
wiodctcy - Miasto Cieszyn posiada budi:et w wysokošci 453 119,48 euro, co 
odpowiada 52 % calkowitego budi:etu projektu. Glówny transgraniczny partner -
Miasto Czeski Cieszyn posiada budzet w wysokošci 61 951,38 , co stanowi 6 % 
calkowitego budzetu projektu. Transgraniczni partnerzy - Dorn Narodowy ma budi:et 
w wysokošci 145 460,55 euro, co stanowi 17 % catkowitego budzetu projektu, a DDM 
Czeski Cieszyn w wysokošci 221 000 euro, co stanowi 25 % catkowitego budi:etu 
projektu. 

H. Přeshraniční dopad I Wplyw transgraniczny 



1. Zdůvodnění předložení projektu v rámci tohoto programu a zdůvodnění 
přidané hodnoty projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady 
projektu budou vyšší než v případě dvou individuálních projektů 
realizovaných v rámci národních nebo tematicky zaměřených Programů. 
Popište, do jaké míry projekt řeší společný problém nebo rozvíjí společný 
potenciál./ Uzasadnienie ztozenia projektu w ramach programu i wartosci 
dodanej realizacji projektu, tj. tego, w jakim stopniu zaktadane rezultaty i 
oddziafywanie projektu b~dq wi~ksze, niz w przypadku realizacji dwóch 
indywidualnych projektów w ramach programów narodowych lub 
tematycznych. Nalezy opisaé, w jakim stopniu projekt przyczynia siEi! do 
rozwi zania wspólne o roblemu lub rozwra ws óln otenc·at. 
Cílem projektu je šíření a propagace tradiční lidové kultury regionu Těšínského Slezska za účelem 
zvýšení návštěvnosti tohoto regionu. Těšínské Slezsko je specifickým územím rozkládajlcim se po 
obou stranách hranice s osobitým kulturním dědictvím reprezentovaným společným způsobem života, 
tradicemi i nářečím. Všechny prvky lidové kultury jsou vzájemně provázané, nelze je tak striktně 
rozdělit na jednotlivé národnl části. Stejně tak není možné rozdělit ani obyvatelstvo regionu Těšínského 
Slezska, které doposud propojuje nejen náfeči, ale často i rodinné vztahy. Z toho vychází i 
opodstatněnost společné realizace projektu v rámci programu pfeshraniční spolupráce, která zvýší 
očekávané dopady projektu po obou stranách hranice a zajistí pfenos prvků tradičního folklóru napříč 
cílovými skupinami i generacemi v přeshraničním rozměru. Projekt využívá a dále rozvijí společný 
otenciál ·edinečné lidové kultu s ecifické v· hradně ro příhraniční re ion Těšínského Slezska. 

Celem projektu jest rozszerzenie i promocja tradycyjnej ludowej kultury regionu lqska Cieszyrískiego 
w celu zwi~kszenia odwiedzalnosci. Šlqsk Cleszynski jest specyficznym obszarem rozciqgajqcym si~ 
po obu stronach granicy z osobliwym kulturowym dziedzictwem wyrai:onym poprzez wspólny sposób 
zycia, tradycje i dialekt. Wszystkie elementy kultury ludowejsq wzajemnie po#qczone, nie mozna ich tak 
definitywnie rozdzielié na poszczególne narodowe cz~sci. Podobnie, nie mozna podzielié 
mieszkaňców regionu, których do tej pory #qczy nie tylko dialekt, ale cz~sto taki:e i wi~zi rodzinne. Z 
tych kwestii wynika równiei: uzasadnienie wspólnej realizacji projektu w ramach programu, która 
zwi~kszy oczekiwane efekty projektu po obu stronach granicy i zapewni przeniesienie elementów 
tradycyjnego folkloru do wszystkich grup docelowych oraz do pokolen w wymiarze transgranicznym. 
Projekt wykorzystuje i dalej rozwija wspólny potencjat wyjqtkowej kultury ludowej specyficznej dia 
ŠI ska Ciesz nskie o. 

2. Příspěvek projektu k propojování česko - polského příhraničí - k rozvoji 
přeshraničních kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých vazeb a 
struktur, propojování cílových skupin na obou stranách hranice apod. I 
Wktad projektu na rzecz tqczenia polsko-czeskiego pogranicza - rozwoju 
kontaktów transgranicznych, usuwania barier, tworzenia trwatych 
powiqzarí i struktur, integrowania grup docelowych po obu stronach 
granicy itp. 
Předkládaný projekt přispívá k propojení česko-polského příhraničí prostfednictvím propagace a 
prenosu společných prvků lidové kultury a tradic pfíhraničního regionu Těšínského Slezska napříč 
generacemi a cílovými skupinami po obou stranách hranice. Území je charakteristické společným 
historickým vývojem, jehož dopady jsou na území dodnes znatelné (místní dialekt, tradice, folklór). V 
posledních letech však lidová kultura postupně ustupovala do pozadí, což vedlo k částečnému 
odcizení jednotlivých skupin obyvatel príhraničního regionu, zejména mladé generace. Propojeni 
území a atraktivní forma propagace tradiční lidové kultury realizovaná v rámci projektu přispívá k 
odstranění komunikačních a společenských bariér. Faktické propojení území stezkami a vytvoření 
pfeshraniční sítě folklórních subjektů vede k pflmému rozvoji pfeshraničních kontaktů a vytváfení 
trvalých vazeb. Nová turistická atraktivita v regionu zajistí propojení cílových skupin po obou stranách 
hranice. 



Skadany projekt przyczynia siE[! do potqczenia czesko-polskiego pogranicza poprzez promocj~ oraz 
przeniesienie wspólnych elementów kultury ludowej oraz tradycji regionu Šlqska Cieszyflskiego z 
pokolenia na pokolenie, jak i do grup docelowych po obu stronach granicy. Obszar ten charakteryzuje 
si~ wspólnym rozwojem historycznym, którego wpJywy Sq widoczne do dnia dzisiejszego (gwara, 
tradycja, folklor). Jednak w ostatnich latach kultura ludowa znalazta si~ troche w tle, co doprowadzito 
do cz~šciowej alienacji poszczególnych grup mieszkaflców regionu przygranicznego, zwtaszcza 
mtodego pokolenia. Potqczenie obszaru i atrakcyjna forma promocji tradycyjnej kultury ludowej 
realizowana w ramach projektu przyczynia si~ do usuniE[!cia barier komunikacyjnych i 
spotecznych.Faktyczne potqczenie obszaru sciezkami i wytworzenie transgranicznej sieci podmiotów 
folklorowych prowadzi do bezpošredniego rozwoju kontaktów oraz do wytworzenia trwatych wi~zi i 
zapewni potqczenie aruc docelowvch z obu stran aranicv 

3. Dopad aktivit projektu na druhé straně hranice zejména ve vztahu k 
uvedeným cílovým skupinám a jejich potřebám. I Oddziafywanie dziafaň 
projektu po drugiej stronie granicy, w szczególnošci w stosunku do 
wskazan ch docelow ch i ich potrzeb. 
Investiční i doprovodné propagační aktivity projektu jsou realizovány rovnoměrně po obou stranách 
hranice. V rámci projektu budou návštěvníkům, turistům i místním obyvatelům zpřístupněna významná 
místa na území měst Českého Těšina a Cieszyna, historicky spojená se společným kulturním 
dědictvím a folklórem regionu Těšínského Slezska. Zárover"I dojde ke zvýšení atraktivity celé destinace 
prostřednictvím propojení jednotlivých míst městskou hrou nebo realizací souboru doprovodných 
kulturně-naučných akcí. Projekt tak odráží aktuální potřebu cílových skupin z obou stran hranice 
spočfvající v poptávce po komplexních turistických produktech a možnosti aktivního zapojení se do 
poznávání cílové destinace. Projekt bude ve stejné míře přístupný cílovým skupinám na české i polské 
straně a 'eho očekávan' do ad srovnateln' o obou stranách hranice. 
Dziatania inwestycyjne oraz dziatania towarzyszqce sq realizowane równomiernie po obu stronach 
granicy. W ramach projektu zostanie, osobom odwiedzajqcym, turystom oraz mieszkaflcom lokalnym, 
umozliwiony dost~p do znaczqcych miejsc na terenie miast Czeskiego Cieszyna i Cieszyna 
historycznie potqczonych ze wspólnym dziedzictwem kulturowym oraz folklorem regionu Šlqska 
Cieszyrískiego. Jednoczešnie dojdzie do zwi~kszenia atrakcyjnošci catej destynacji poprzez 
potci.czenie poszczególnych miejsc grq czy tez poprzez realizacj~ catego szeregu towarzyszqcych akcji 
kulturalnych oraz edukacyjnych. W ten sposób projekt odzwierciedla rzeczywiste potrzeby grup 
docelowych zobu stran granicy polegajqce na zapotrzebowaniu na kompleksowe produkty turystyczne 
oraz na mo.Zliošé aktywnego wtci.czenia si~ w poznawanie nowej destynacji. Projekt w jednakowym 
stopniu b~dzie dost~pny dia grup docelowych po czeskiej i polskiej stronie, a jego oczekiwany efekt 
b dzie porówn aln po obu stronach raníc . 

4. Šíře dopadu projektu ve společném území I Szerokosé oddziafywania 
projektu na wspólnym obszarze 

Rozsah očekávaného dopadu projektu je vymezen regionem Těšínského Slezska se zásadním 
zacílením na území měst Cieszyna a českého Těšína, která jsou místy fyzické realizace projektu. 
Ůzemí lze charakterizovat hranicemi stejnojmenného euroregionu zahrnujícího do svého území např. 
Frýdek, Třinec, Jablunkov, Karvinou, Havířov, Orlovou, Bohumín či Slezskou část Ostravy na české 
straně a města Wista, Ustron, Brenna, Trójwieš a Bielsko v Polsku. Samotná města Český Těšin I 
Cieszyn tvořící dohromady přirozené společné centrum regionu jsou častou cílovou destinací mnoha 
turistů a návštěvníků i důležitým dopravním uzlem ležícím na páteřních dopravních trasách Česko -
Polsko (silnice D1-A1, D48-S1, č. 67, železnice Těšín-Ostrava-Bohumín-Tychy) a Česko? Slovensko 
(silnice 048, č. 11, železnice Ostrava? Lilina). Při uvážení této výhodné tranzitní polohy obou měst 
může být očekávaný dopad projektu ještě vyšší. 
Zakres oczekíwanego wp+ywu projektu jest zdefiniowany przez region Šlqska Cieszyňskiego ze 
szczególnym uwzgl~dnieniem miast Cieszyn i Czeski Cieszyn, które stanowiq miejsce rzeczywistej 
realizacji projektu. Obszar mozna charakteryzowaé poprzez granice euroregionu o tej samej nazwie, 
który obejmuje swym obszarem np. Frýdek, Trzyniec, Jabtonków, Karvin~. Havierzów, Orlovq, 
Bohumin czy tez Šlqskq cz~šé Ostrawy w Czechach oraz miasta Wista, Ustrorí, Brenna, Trójwieš i 
Bielsko w Polsce. Same miasta Czeski Cieszvn? Cieszvn tworzace razem naturalne, wspólne centrum 



regionu sq cz~stq docelowq destynacjq duzej ilosci turystów, a ponadto znaczqcym w~ztem 
komunikacyjnym lezqcym na gtównych trasach komunikacyjnych Czechy? Polska (autostrada 01-A 1, 
D48-S1, nr 67, Jinia kolejowa Cieszyn-Ostrawa-Bohumin-Tychy) oraz Czechy? Sfowacja (autostrada 
D48, nr 11, trasa kolejowa Ostrawa? 2'.ylina). Biorqc pod uwag~ to dogodne tranzytowe potozenie obu 
miast mozna oczekiwaé,, ze w ro'ektu b dzie ·eszcze 





Celkový rozpočet projektu 
Catkowity budiet projektu 

Partneři / Partnerzy 
Celkový rozpočet 
Budzet calkowity 

Dle partnerů / Wedlug partnerów: 870409,98€ 

VP/PW Gmina Cieszyn 445 798,05€ 

Partner 1 Město Český Těšín 61951,38( 

Partner2 Dam Narodowy Cieszyn 141660,55 € 

Partner3 Dům děti a mladeže český Těšín 221000,00 ( 

Partner4 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner 5 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner6 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner7 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partnera Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner 9 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner 10 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Partner 11 Název partnera I Nazwa partnera - € 

Dne I Dnia: 08.05.2017 

EFRR 

739 848,48€ 

378 928,34( 

52 658,67 € 

120411,47 € 

187 850,00€ 

- € 

- € 

- € 

- € 

- € 

- € 

- € 

- € 

a..o.7.q_~~ ~ 1> I ~t\.o\c. ťr . o 
po nafymu. Lidová kultura Těfínského Slezska/Kaj índzi inakszy - u nas po naszymu. Kultura ludowa 

%EFRR 
Kapitoly rozpočtu Celkový rozpočet Klíčové aktivity Celkový rozpočet 

KateRorii wvdatków Budiet calkowity Dzialania kluczowe Budžet calkowity 

85,0% Rozpočet celkem I Budžet razem: 870409,98€ Dle aktivit: 870409,98€ 

85,0% o 3 500,00 

85,0% 
01 Náklady na zaměstnance I 

153 537,08 € 1 93 030,56 
Koszty personelu 

85,0% 
02 Kancelál'ské a administrativní výdaje I 

23 030,56€ 2 15403,85 
Wydatkl biurowe i administracyjne 

85,0% 
03 Náklady na cestování a ubytováni 

7730,00€ 3 480,00 Koszty podróiy í zakwaterowania 

Vyplň rozpočet 04 Naklady na exteml poradenství a služby f 
106540,26€ 4 513 383,00 Wypelnic budzet Koszty ekspertów i uslug zewn~trznych 

V:fplň rozpočet 05 Výdaje na vybavení 
127112,00€ 5 37 688,04 W:fPelnic budzet Wydatki na wyposazenie 

V:fplň rozpočet 
06 Pořízeni nemovitosti a stavebni práce 

Wydatki na zakup nieruchomosci i prace 448960,08€ 6 206 924,53 Wypelnic budzet 
udowlane 

Vyplň rozpočet 
07 Výdaje na přípravu projektové žádosti 

Wypelnic budzet Wydatki na przygotowanie wniosku 3 500,00€ 7 0,00 
projektowego 

Vyplň rozpočet 
8 0,00 Wypelnic budzet 

Vyplň rozpočet 
9 0,00 Wypelnic budzet 

Vyplň rozpočet 10 0,00 Wypetnic budzet 

Vypil\ rozpočet 
11 0,00 Wypelnic budzet 





VP/PW Gmina Cieszyn 

Roz.počet projektového partnera I Budzel Partnera projektu 

Kličová 

Pol. č./ Kód Kód aktivita I 
Numer X x.y Dzialanie 

Položka/Pozycja 

kloczowe 

1 6 6.3. Roboty budowlane 4 Roboty rozbiOlkowe/Demoličnl prace 

2 6 6.3. Roboty budowlane 4 Szyb windy I Šachta vj'tahu 

3 6 6.3. Roboty budowtane 4 Dostawa i monta! diwigu/Dodánl a montáž vj'tahového zařizenl 
4 6 6.3. Roboty budowtane 4 Instalacje wentylacj1 1 kllmatyzacjVlnstalace odvětráváni a kNmatizace 
5 6 6.3. Roboty budowlane 4 Stolarka budowtana/Práce truhlářské 

6 5 5.6. Narzedzia lub wyposatenie 4 Wyposaženie pomieszczet'I socjalnychNybavení sociálnlch zarlzenl 

7 5 5.6. Narz~zia lub wyposaienie 4 Wyposalenie pomieszczefi sanitamychNybavenl sanitámlcll zarizeni 

8 6 6.3. Roboty budowtane 4 Konstrukcje stalowe/Ocelové kontrukce 

9 6 6.3. Roboty budowlane 4 lnstalacje wod.-kanNodovodnl a odpadní kanalizace 

10 6 6.3. Roboty budowlane 4 lnstalacje ele«tryczne/Elektroinstalace 

11 6 6.3. Robotv buda.vlane 4 Rrooty budowtane modemizacyjne/Stavebni prace - modernizace 
Wynagrodzenia brutto personeiu projektowega'Hrubé mzdy personálu 

12 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 5 projektu 

13 1 1.2. Skladki pracodawcy 5 Sldadki pracodawcy/Odvody zaměstnavatele ke mzdám 

Wykonanie aplikacji na urza_dzenia mobilne • przewodnik po szlakadl wraz z 

~ 
dostosowaniem funkcjonalnym i graficznym strony visitCieszyn com do 
wygl<ldu 1 struktury apHkaq1 oraz pol(!czenia strany z cms i baz~ danych 
aplikacji. a takze wykonanie modulu questowego/Pf1prava aplikace - mob~n1 

pruvodce po trasach. phzpusobefli z hledr5Ka fukčnosti a grafiky k webu 
www.visrtCieszyn.com včetně napojeni aplikace na web. cms a databazi. 

14 4 4.5. Propagace. lnformovani 5 příprava modulu quest 
opracowanie I wykonanle questoW (gler terenowych)Nytvoreni a realizace 

15 4 4.5. Dzialania promocyjne 5 questů (terénních her) 
1upracowarne logo projektu I kSl~I systemu 1aeniynKaCJ1 wizualnej (wraz z 
projektaml gadi.etów)Nyho!ollenl loga projektu a programu vizuálni 

16 4 4.5. Dzialania promocyjne 5 identifikace (včetně návrhu propagačnfch pledmětů) 

17 4 4.5. Propagace, Informováni 5 Wykonanle gadzetów: ol6wki/Zhotovenl materiálů-pastelky 

18 4 4.5. Dzialanla promocyjne 5 Wykonanie gadtetów: torby bawelnianellhotoveni materiálů-bavlněně tašky 

19 4 4 .5. Dzialania promocyjne 5 Wykonanie gadtetów: kOSZ1Jlkiflhotoveni materiéilů-trička 

20 4 4.5. Propagace, informováni 5 Wykornllie gadtetow:parasolel'Zllotovení materiálů-deštníky 

21 4 4.5. Dzialanla promocyjne 5 Wykornllie gadžetOw: kubkL/ZhotoYeni materiillů-hmky 

22 4 4.5. Dzialania promocyjne 5 'Nyt<onanie projektów graficznych kalendarzy/Grmdý nlMtJ kalendářli 
Wykonanie proje«tów grancznym, druk i wykonanie wydawnictwa 

23 4 4 .5. Dzialania promocyjne 5 ksi~owego/Grafický nlMtJ a tisk tištěných materiálů 

24 4 4.5. Dzialanla promocyjne 5 Projekt graficzny, druk i wykonanie mapy /Návrh, grafika a tisk mapy 

25 4 4.5. Dzialanla promocyjne 5 Projekt i wykonanie kodOw QR /Návrli a realizace QR kódů 

26 4 4.5. Dzlalanla promocyjne 5 Wykonanie gadi:etów: notesy/Zhotoveni materillů - bloky 
Tlumaczenia do publikaql, aplikacji, (PL, CZ,FR, ENG, DE)/Překlady 

.. 4 4.3. Tlumaczenia 5 publikací, aplikace (PL, CZ, FR, ENG, DE) 

28 4 4.13 Inne specyficzne ekspertyzy i 5 Napisanie tekstu publikacjl ksié!Žkowej/Zpracovánf textu do publikace 
Wykonanie gadielów: podkladki pod kubki/Zhotovení materialu - podložky pod 

29 4 4.5. Dzialanla promocyjne 5 hrnky 

30 4 4.13 Inne specyliczne ekspertyzy i 4 Nadzór inwestorski/lnvestiční dozor 

31 
32 
33 
34 

35 
36 
37 

38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 

jednotka 
jednostka 
komplet 

komplet 

komplet 
komplet 

komplet 

komplet 
komplet 

komplet 

komplet 

komplet 

komplet 

esiac/měsíc 

EsiadměSíc 

komplet 

komplet 

komplet 

szt./ks. 

sztl ks. 

szlJks. 

szt./ks. 

szt./ks. 

szt/ks. 

szlJks. 
szt./ks. 

komplet 

szt.llls. 

irona/strana 
komplet 

szt./ks. 

komplet 

Výdaje lqcznie 445 798,05 

Aktivity I 
Dzialanie 

.Jedldy Jednostki 

počet 

llošč 
Cena 

1 7 224,00 

1 3495,00 

1 45 308,00 
1 43 611,00 

1 15 163,00 

1 1 242,00 

1 5 667,00 

1 7132,00 
1 14 094,00 
1 90 899,00 

1 163n5,00 

24 348,27 

24 68,40 

1 7 321.43 

1 3 571,43 

1 952.40 

1000 0,26 

1000 1,43 

300 4,76 

500 4,04 

600 3,10 
2 309,50 

4000 0,71 

10000 0,11 

1 175,70 
1000 1,08 

70 19,00 
1 238,00 

500 0,95 

1 10 000,00 

445 798,05 

Součet 
l (\cznie 

7224€ 

3495€ 

45308 € 
43611€ 

15163€ 
1242€ 

5667€ 
7132€ 

14 094€ 
90 899€ 

163 775€ 

8358€ 
1642€ 

7321€ 

3 571 € 

952€ 

260€ 

1430€ 
1428€ 

2020€ 
1860€ 

619€ 

2856€ 
1071 € 

176€ 
1 079€ 

1330€ 
238€ 

476€ 
10000€ 

0€ 
0€ 
0€ 

0€ 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0€ 



Klíčová Jednotky Jednostki 
Poř. č. / Kód Kód aktivita I Součet 

Numer X x.y Dzialanie 
Položka/Pozycja 

jednotka počet l<1.cznie 
kluczowe jednostka llošé 

Cena 

46 0€ 
47 0€ 
48 0€ 
49 0€ 
50 0€ 
51 0€ 
52 0€ 
53 0€ 
54 0€ 
55 0€ 
56 0€ 
57 0€ 
58 0€ 
59 0€ 



Por. č./ Kód Kód 
Numer X x.y 

60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 

73 
74 
75 
76 
77 
78 

a 
-·· 

80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 

Pfehled výdajů kapitol 

Wykaz wydatków rozdzialów 

Přehled výdajů klíčových aktivit 
Wykaz wydatków dzlafan kluczowych 

Kllčová 

aktivita I 
Dzialanie 
kluczowe 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

o 
1 

2 
3 

4 

s 
6 
7 

8 
9 

Jednotky Jednostki 
Položka/Pozycja 

jednotka počet 

jednostka lloSt 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kancelál'ské a admm1strativnl výdaje 
Wydatki b1urowe 1 administracyJne 

Náklady na cestování a ubytování 
Koszty podrózy i zakwaterowania 

Náklady na externí poradenství a služby 
Koszty ekspertów 1 uslug zewn~trznych 

Výdaje na vybavení I Wydatki na wyposazenie 

Pořízení nemovitostí a stavební práce 
Wydatk1 na zakup nieruchomosci 1 prace udowlane 

Výdaje na pfipravu projektové žádosti 
Wydatk1 na przygotowanie wn1osku projektowego 
;:púsobílé výdaje celkem I Catl<owite wydatki kwalifikowalne 

Nezpůsobilé výdaje I Wydatki niekwalifikowalne 
Výdaje za projekt I Wydatk1 za proiekt 

Příprava projektu/ Przygotowame projektu 
~lzenl projektu a obecné výdaje I Zarza.dzanie projektem i wydatki ogólne 
Propagační a informační činnosti I Dziafania promocyjne i informacyjne 
Síť spolupráce fokálnich lidových tvůrců a organizací/ institucí, které se věnL 
Centrum Folklóru Těšínského Slezska I Centrum Folkloru Slqska Cieszyrískiee 
Folklorní turistické trasy a městská hra I Szlaki folklorystyczne i gra miejska 
Společný turistický produkt - dva moduly· hmotné a nehmotné dědictví Těší 

Společné propagační a informační aktivity I Wspólne dziatania promocyjno-

aktivita I dz1atanie 
aktivita I dziatanie 

Cena 

Součet 

La.cznie 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0 € 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
Of 

10 000,08 

1500,01 

0,00 

36 687,96 

6 909,00 

390701,00 

0,00 
445 798,05 

445 798,05 

0,00 
1500,01 

0,00 
0,00 

407 610,00 
36 688,04 

0,00 
0,00 

o 
0,00 

445 798,05 



I 



Partner 1 Město Český Těšín 

Rozpočet projektového partnera I Budžet Partnera projektu 

Poř. č.I Kód Kód 
Klíčová 

aktivita I Položka/Pozycja 
Numer X x.y 

Dzialanie 
publicita projektu - pamětní deska 1 ks+ plakát, 30.000,-Kč s DPH I promocja 

1 4 4.5. Propagace, informovlini 2 projektu - tablica pamiii.lkowa 1 szt. +plakat, 30.000,- CZK + VAT 

TDI - 1 expert s přlslušnou odbornou kvalifikaci vykonávající technický dozor 
investora po celou dobu realizace projektu - výdaje na TDI představují ve 
vztahu k celkovým stavebnim výdajům cca 1,2 %, cca 28.000 Kč s DPH I 
Nadzór techníczny i inwestorski - 1 ekspert z odpowiednimi kwal ifikacjami 
zawodowymi, wykonujij.cy nadzéf techniczny przez caly czas realizacji projektu 
wydalki na nadzór techniczny i inwestorski stanowi![ w stosunku do l![cznych 

2 4 4.9. Odborné poradenství 6 wydalków budowlanych ok. 1,2%, ok. 28 000 CZK z VAT 
t:iuLP - 1 expert s príslušnou odbornou kvalifikaci vykonávaj ici cinností týkaj ici 
se bezpečností a ochrany práce po celou dobu realizace projektu -výdaje na 
BOZP představuji ve vztahu k celkovým stavebním výdajům cca 0,5 %, cca 
15.000 Kč s DPH I BHP -1 ekspert z odpowiednimi kwalifikacjami zawodowymi 

3 4 4.9. Odborné poradenstvi 6 wykonuj!(Cy dzialalnošé dolycZ<tC'l bezpiecze~stwa i higieny pracy przez caly 
4 4 4.9. Odborné poradenstvi 6 stavba realizována v souladu s projektovou dokumentací - cca 0,5% cca 

5 4 4.13 Jiné soecifické služby 6 revize elektro 8 000,- Kč s DPH, I sprawdzenie elektro 8000,- CZK z VAT 
ISO 01 Vnillni stavebni úpravy v suterenu, pro rea11zac1 wo11<snopu - OoJL.L,.,,,ab 
Kč ISO 01 Wewn~ne roboty budowlane w suterenie, do realizacji warsztatów 

6 6 6.3 Stavební práce 6 - 832 299,86 CZK 
ll>U UL Lpevnene p1ocna pro postaveni poa1a ze zamKove u1>1Luy a uprava 
přliezdové komunikace ze ztrav~ovacich panelů - 537.836,54 Kč ISO 02 
Wzmocniona powierzchnia na postawienie podestu z bruku palacowego oraz 

7 6 6.3 Stavební práce 6 budowa drogi dojazdowej z paneli eko - 537 836,54 CZK 
lbU U.J veaieJSI a ostatm naK1aay- vyiycem mz.s111, aoKumentace sKurec111,mo 
provedeni, zalízení a vybaveni staveniště- 72.600,-Kč ISO 03 Wydatki 
dodatkowe i pozostale - wytyczenie infrastruktury technicznej, dokumentacja 

8 6 6.3 Stavebnl práce 6 rzeczywistego wykonania, urz~zenia i wyposazenia placu budowy 

vyhotovení projektové dokumentace pro územni řlzenl a ohlášen! stavby 72 
000,- Kč s DPH I wykonanie dokumentacji projektowej do planu 

9 6 6.3 Stavební práce 6 zagospodarowania przestrzennego i zgloszenie budowy 72 000,- CZK z VAT 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 

jednotka 
iednoslka 
soubor I 

plík 

služba I 
usluga 

služba I 
usluga 
usluga 

služba I 
usluga 

soubor I 
plik 

soubor I 
plik 

soubor I 
plik 

soubor I 
plik 

Výdaje 
l![cznie 

Aktivity I 
Dzialanie 

Jednotky Jednostki 
počet 

Cena 
lloSé 

1 11 53,85 

1 1 076,92 

1 576,92 
1 576,92 

1 307,69 

1 32 011 ,53 

1 20 686,02 

1 2 792,30 

1 2769,23 

61951,38 

61951,38 

Součet 
liicznie 

1154€ 

1077€ 

577€ 
577€ 

308€ 

32012€ 

20 686€ 

2792€ 

2769€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
OE 
0€ 
0€ 

0€ 
OE 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
OE 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
OE 
0€ 



Klíčová Jednotky Jednostki 
Součet Poř.č. I Kód Kód 

aktivita I Položka/Pozycja jednotka počet 
Cena l~cznie Numer X x.y 

Dziatanie jednostka llošé 
44 0€ 
45 0€ 
46 0€ 
47 0€ 
48 0€ 
49 0€ 
50 0€ 
51 0€ 
52 0€ 
53 0€ 
54 0€ 
55 0€ 
56 0€ 
57 0€ 
58 0€ 
59 0€ 
60 0€ 



Pol. č.I Kód Kód 
Numer X x.y 

61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 

Přehled výdajů kapitol 

Wykaz wydatków rozdzialów 

Přehled výdajů klíčových aktivit 
Wykaz wydatków dzíalan kluczowych 

Klíčova 

aktivita I 
Dzialanle 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

o 
l 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Jednotky Jednostki 
Součet Položka/Pozycja jednotka 

iednostka 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kancelářské a administrativní výdaje 
Wydatki b1urowe 1 administracyjne 
Náklady na cestování a ubytování 
Koszty podróZy i zakwaterowanra 
Náklady na externí poradenství a služby 
Koszty ekspertów i uslug zewmitrznych 
Vydaje na vybaveni I Wydatkl na wyposazenie 
Porfzenr nemovitostí a stavební práce 
Wydatk1 na zakup meruchomošci i prace udowlane 
~daje na prlpravu projektové žAdosti 
Wydatk1 na przygotowarne wmosku projektowego 
Zpusobilé vy-:laje celkem I Catkowite wydatkl kwalilíkowatne 

Nezpůsobilé výdaje I Wydatki niekwalifikowalne 
Výdaje za proiekt I Wydatki za projekt 

Niprava projektu/ Przygotowanie projektu 
Řízení projektu a obecné vydaje I Zarz~zanie projeklem i wydatki ogólne 
Propagačnl a informačni činnosti I Dzialania promocyjne i informacyjne 
Síť spolupráce lokálních lidowch tvůrců a orl!a nlzací/ institucí, které se věnují 

Centrum Folklóru Těsínského Slezska/ Centrum Folkloru Šl<1ska Cieszynskiego 
Folklornituristické trasy a městská hra /Szlaki folklorystyczne i gra mieiska 

počet 
Cena 

llošč 
lqcznie 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0,00 

0,00 

0,00 

3 692,30 
0,00 

58 259,08 

0,00 
61 951,38 

61951,33 

0,00 
0,00 

1 153,85 
0,00 
0,00 
0,00 

Společný turistický produkt - dva moduly: hmotné a nehmotné dědictví Těš ínsk ého Slezska / Wspólny pn 60 797,53 
Společné propagační a informační aktivity/ Wspólne dziafania promocyjno-info 
aktivita I dzialanie 
aktivita I dzia!anie 

rmacyj ne 0,00 

o 
0,00 

61951,38 





Partner 2 COK Dorn Narodowy Cleszyn 

Rozpočet projektového partnera I Budiet Partnera projektu 

Pof. Č./ Kód Kód 
Klíčová 

Numer aktivita I Položka/Pozycja 
X x.y 

Dzialanie 
1 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 6 koncertní soubor I zespól koncertowy 

2 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 1 koordinátor projektu I koordynator projektu 

3 1 1.1 Wvnagrodzenia brutto 1 odborný poradce I ekspert merytoryczny 

4 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 6 s folklórní tematikou a lnsp1rovanych lidovými řemesly -

lektor-konferenciér - úvody k akcim určeným turistům / lektor do 
5 1 1.1 Wvnagrodzenia brutto 6 dzialarí konferansjersklch - prowadzenie imprez dia turystów 

koordinátor turistického produktu - pJ'íprava hudebních a 
zpěváckých workshopů pro turisty I koordynator ds. produktu 
turystyc2:nego ;irzygotowanle dia turystów warsztatów 

6 1 1.1 Wvnagrodzenía brutto 6 muzycznych i splewaczych 
koordinátor turistického produktu - pfíprava workshopu tradičního 
tance pro turisty I koordynator ds. produktu turystycznego -
przygotowaníe warsztatów dia turystów zwiqzanych z tancem 

7 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 6 tradycyjnym 
pNprava prezentace nemateriálního kulturního dědictví - stánky s 
rukodělnými a uměleckořemeslným I výrobky I przygotowanie 
prezentacji niematerialnego dziedzictwa - stoiska z ~kodzielem i 

8 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 6 rzemioslem artystycznym 
cestovní náklady koordlnatora za účelem vytvol'ení sítě 
spolupráce mei:i místnimi lidovými femeslníky (1 osoba x 20 
služebních cest x 12 euro) I koszty przejazdu koordynatora w 
celu stworzenia sieci wsp61pracy lokalnych tw6fc6N ludowych (1 

9 3 3.1. Kosztv podróZy 3 osoba x 20 podr6Zy x 12 euro} 
stravné během konáni malíl'skeho plenéru (10 umělcu x 7 dní x 7 
euro} I koszty wyfywienla podczas pleneru malarskiego (10 

10 3 3.2. Kosztv WYiywienia 6 artystów x 7 dni x 7 euro} 
stravné pro lektory workshopu I koszty wyiywienia lektorów 

11 3 3.2. Koszty wy:Zywienia 6 warsztatowych 
stravné pro děti v době konání pfíměstských táborů (30 osob x 5 
dnů x 5 euro) I koszty wyi:ywienia dia dzieci podczas pólkolonii 

12 3 3.2. Kosztv wyzvwienia 6 (30 osób x 5 dni x 5 euro} 
catering během slavnostního otevi'ení Folklorního centra 
Tě§lnského Slezska a během slavnostního zakončení projektu I 
catering podczas otwarcla Centrum Folkloru Šl<1ska 

13 3 3.2. Koszty wyiywíenia 6 Cieszyflskiego oraz zakoflczenia projektu 
náklady na ubytováni během malířského plenéru (10 umělců x 7 
dní x 24 euro) I koszty zakwaterowania podczas pleneru 

14 3 3.3. Koszty zakwaterowanii 6 malarskiego (10 artystów x 7 dni x 24 euro) 
tisk a grafické zpracování katalogu z malířského plenéru "Těšín 
malovaný štětcem" I druk I projekt katalogu poplenerowego 

15 4 4.5. Dzialania p;omocyjne a .Cieszyn P~dzlem Malowany• 
tisk kalendáfe na rok 2018 ve formátu A3 /druk kalendarza A3 

16 4 4.5. Dzia/anla promocyjne 6 na rok 2018 

17 4 4.5. Dzlalania promocyjne 6 Tradycji" 
náklady na prepravu soch na vystavu "Zachyceno dlátem" I 

18 4 4.13 Inne specyficzne ekspe 6 koszty transportu rzetb na wysta~ ,Dlutem uchwycone' 
pořízeni fotoaparátu k účelum dokumentace měkkých aktivit I 

19 5 5.6. Narzedzia lub wyposai 6 aparat fotograficzny do dokumentaCJi dzialar\ miekkich 
porízenl laptopu k propagačním aktivitám/ laptop do dzialafl 

20 5 5.6. Narzedzia lub wyposai 6 promocyjnych 
LED obrazovka - propagace a informace určená turistum I ekran 

21 5 5.6. Narzedzia lub wyposai 4 ledowy - pnomocja i informacja dia turystów 

22 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 mikrofony určené k nahrávání I mikrofony pojemnošciowe 

23 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 stojan na letáky I stojak na ulotki 

24 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 výstavní panely I plansze wystawiennicze 

25 5 5.6 . Narzedzia lub wvoosa.i 6 malířské stojany do ateliéru I sztalugi do pracowni 
vybaveni recepce a intocentra Folk16fního centra Těšínského 
Slezska (nábytek na míru) I zabudowa do recepcji i informacji 
turystycznej Centrum Folkloru Šl<1ska Cieszyflskiego (meble na 

26 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 wymiar} 
lidová výzdoba interiéru atelieru "Oázy tradice· I elementy 

27 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 ludowego wystroju pracowni . Oazy Tradycji' 
vybavení ateliéru rukodělných workshopů I wyposazenie 

28 5 5.6. Narzedzia lub wyposa.i 4 pracowni na warsztaty re kodzlela 

29 5 5.8. Inny sprzet niezbedny 6 materiál pro workshopy I materialy na warsztaty 

30 5 5.8. lnnv sprzet niezbedny 6 materiál pro malífský plenér I materialy na plener malarski 

Výdaje llµnie 141 660,55 

Aktivity / 
Dzialanie 

141660,55 

Jednotky Jednostki 
Součet 

jednotka počet 
Cena l;µnie 

iednostka lloSé 
ks I szt 2 500,00 1000€ 
ks I szt 1 22500,00 22500€ 

ks I szt 1 16 000,00 16000€ 
ks I szt 44 73,00 3212€ 

ks/ szt 8 120,00 960€ 

ks I szt 24 240,00 5760€ 

ks I szt 25 723,00 18075€ 

ks I szt 100 15,00 1500€ 

ks / szt 20 12,00 240€ 

ks I szt 70 7,00 490€ 

ks I szt 650 3,00 1950€ 

ks I szt 150 5,00 750€ 

ks I szt 2 965,00 1930€ 

ks I szt 70 24,00 1680€ 

sada í kpl 1 500,00 500€ 

sada I kpl 1 1 250,00 1250€ 

sada I kpl 1 90,00 90€ 

ks I szt 1 480,00 480€ 

ks I szt 2 500.00 1000 € 

ks I szt 2 850,00 1700€ 

ks I szt 2 2 400,00 4800€ 
ks I szt 5 240,00 1200€ 
ks I szt 2 240,00 480€ 

ks I szt 6 240,00 1440€ 
ks I szt 20 40,00 800€ 

sada I kpl 1 7 000,00 7000€ 

sada I kpl 1 7 300,00 7300€ 

sada I kpl 1 21 203,00 21203€ 
sada I kpl 1 720,00 720€ 
sada I kpl 1 960,00 960€ 



Poř. č. / Kód Kód 
Klíčova Jednotky Jednostki 

Součet 

Numer aktivita I Položl<a/Pozycja jednotka počet 
Cena t.s.cznie X x.y 

Dzialanie iednostka 11osé 
mzdové náklady na pl'ednášejlcfho k aktivitám nemateriálního 
kulturního dědictví Těšínského Slezska I wyk/adowca do dzialarí 

31 1 1.1 Wynagrodzenia brutto 6 niematerialnego dziedzictwa šl;;iska Cieszyrískiego ks I szt 10 73,00 730€ 

32 0€ 
33 0€ 
34 0€ 
35 0€ 
36 0€ 

37 0€ 
38 OE 
39 0€ 

40 0€ 
41 OE 
42 0€ 

43 0€ 
44 0€ 

45 0€ 
46 0€ 
47 0€ 
48 0€ 
49 0€ 
50 -

-
51 v€ 
52 0€ 
53 OE 
54 0€ 
55 0€ 
56 0€ 
57 Oe 
58 0€ 
59 0€ 
60 0€ 



Por.č. I Kód Kód 
Numer X x.y 

61 
62 
63 

64 
65 
66 

67 
68 
69 
70 
71 
72 

73 
74 

75 
76 
77 

78 
79 

80 
81 
82 

83 
84 
B5 

86 
87 

88 
89 
90 

Prehled výdajů kapitol 

Wykaz wydatków rozdz1a/ów 

Prehled výdajů klíčových aktivit 
Wykaz wydatków dzialan kluczowych 

Kllčová 
aktivita I 
Dzialanie 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

o 
1 
2 

3 
4 

s 
6 

7 

8 
9 

Položka/Pozycja jednotka 
iednostka 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kancelál'ské a administrativnf výdaje 
Wydatk1 b1urowe i admm1stracyjne 
Náklady na cestování a ubytování 
Koszty podró.Zy i zakwaterowania 
Náklady na extern I poradenství a služby 
Koszty ekilpertów 1 uslug zewn~trznych 
Výdaje na vybaveni I Wydatki na wyposa1eme 
Porízení nemovitostí a stavební práce 
Wydatk1 na zakup nieruchomošcr 1 prace udowlane 
Výdaje na prfpravu píojektové žádosti 
Wydatki na przygotowanie wniosku proJektowego 
Zpúsobilé výdaje celkem I Caikowrte wydatki kwalifíkowalne 

Nezpůsobilé výdaje I Wydatki niekwalifikowalne 
Výdaje za projekt I Wydatk1 za pro1ekt 

Připrava projektu/ Przygotowanie projektu 
Řízen i projektu a obecné výdaje I Zarzqdzanie projektem i wydatki ogólne 
Propagační a informační činnosti I Dz1alania promocyjne i informacyjne 
Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a organizací/ Instituci, které se věnují 
Centrum Folklóru Těšfnského Sle,zska I Centrum Folkloru Slq_ska Cieszyrískiego 
Folklorní turistické trasy a městská hra / Szlaki fol klorystyczne i gra miejska 

Jednotky Jednostki 
počet 

Cena 
lloSé 

Součet 

t.a.cznie 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

0€ 
0€ 

69 737,00 

10 460,55 

7 040,00 

2 320,00 
48 603,00 

0,00 

3500,00 
141660,55 

141660,55 

3 500,00 
4l3 960,55 

0,00 
240,00 

43 423,00 
0,00 

Společný turistický produkt - dva moduly: hmotné a nehmotné dědictví Těš lnsk ého Slezska I Wspólny pr 45 537,00 

Společné propagační a informačni aktivity I Wspólne dzialania promocyjno-inf ormacyj ne 0,00 

a ktiv1ta I dzialame 
aktivita/ dzialanie 

o 
0,00 

141 660,55 





Partner 3 Dům děti a mladeže český Těšín 

Rozpočet projektového partnera I Budi.et Partnera projektu 

-·- ·-
Poř.č. / Kód Kód aktivita I 

Položka/Pozycja Numer X x.y Dzialanie ... 
Hrubé mzdy personálu projektu - koordinátor projektu - pracovmk 

1 1 1.1. Hrubé platy 1 DDM/'Wynagrodzenia brutto personelu projektowego - koordynator projektu 
I uavody zaměstnavatele ke mzdám - koordinátor projektu/Skladki pracodawcy -

2 1 1.2. Odvody zaměstnavatele 1 koordynator projektu 
Lektofi workshopu, umělci, konterenciéfl, amatérští lidoví tvurci, porotci (DPP -
dohody o provedení práce) I Wykladowcy warsztatowi, lwórcy, konteransjerzy, 

3 1 1.1. Hrubé platy 6 lwórcy ludowi amatorzy, jurorzy {umowa o dzielo) 
1 ecnmc:11e zai1srem aKCJ \pozam1 aozor, sravoa fNUla, sama, zai1s1eni 
vstupenek, technicko--0rganizačn I zajištěni akci - DPP - dohoda o provedeni 
práce) I Obsluga techniczna wydarzeň (kontrola przeciwpotarowa, budowa 
podium, szatnia, wydawanie biletów, techniczno-organizacyjna obsluga 

4 1 1.1. Hrubé platy 6 wydarzeri - umowa o dzieto 
11..estovnépracovníka pi'i tvoreni sítě spolupráce lokálních lidových tvurcu (1 
osoba x 20 cest x 12 eur]/ Koszty przejazdu koordatora w celu stworzenia sieci 

5 3 3.1 Náklady na cestování 3 wspótpracy lokalnych lwórcow ludowych (1 osobax20 miejsc x 12 eur] 
6 4 4. 9. Odborné poradenstvl 1 Expert pro metodické vedeni projektu I Expert ds. merytorycznych projektu 

Příprava foklornich turistických tras a městské hry za českou stranu - expert I 
7 4 4.9. Odborné poradenstvi 5 Przygotowaníe szlaku folklorystycznego i gry mlejsklej - expert 

8 5 5.3. Nábytek a vybavení 4 párty stan jehlan 1 ks na workshopy), nakup dřevěnych stánků (3x3m - 6 ks), 
Nakup prenosné zvukove aparatury pro realizaci venkovních akci (zahrada 
DDM, plenér) I Zakup przenošnego sp~tu naglošnieniowego na cele 

9 5 5.6. Nástroje nebo zařizen i 6 organizacji wydarzer'l plenerowych (ogród DDM, plener) 
Nakup venkovního pódia pro vystoupení souboru, umělců, skupin (15x12m)I 

10 5 5.6. Nástroje nebo zallzení 4 Zakup podium do realizacji ímprez plenerowych [15x12m) 
Uzvučení a osvětlení akcí (u nejvěšich akci, na namest1, roK1orn1 noc, adventni 
pofady) I Naglošnienie i ošwietlenie wydarzeri (najwi~ksze wydarzenia, na 

11 4 4.7. Služby-pofádánl události 6 rynku, noc folkloru, wydarzenia adwentowe) 

12 
Koncert -soubor, skupina profesionálnl (adventnl porady na néměstl) I Koncert 

13 4 4. 7. Služl>y-pofádání událostí 6 - zespol, grupa profesjonalna (wydarzenia adwentowe na rynku) 
Poplatky OSA za hudební produkce na naměstích I Sktadki dia czeskiego 

14 4 4.1 O Práva duševního vlastnictví 6 odpowiednika ZAiKs za wydarzenia muzyczne na rynkach 
Ubytovaní neprofesionálnlch umělců v době realizace projektu I Nodeg dia 

15 4 3.3. Niiklady na ubytování 6 nieprofesjonalnych artystów w trakcie realizacji projektu 
Fotograncké s1uzoy- totoaokumentace realizovaných akci v ramci noveho 
turistického produktu I uslugí fotograliczne - dokumentacja fotografJCZna 

16 4 4.7. Služby-pofádáni událostí 6 realizowanych wydarzer'l w w ramach nowego produktu turystycznego 

17 
Propagačnl film - dokumentačn i materiál o novém turistickém produktu I Film 

18 4 4.5. Propagace, informováni 2 reklamowy - material dokumentalny o nowym produkcie turystycznym 

Propagačn I materiály - plakáty, pozvánky (na akce, kulturní menu) I Mate rialy 
19 4 4.5. Propagace, informování 2 promocyjne - plakaly, zaproszenia (na wydarzenia, ulotki-programy) 

Propagační materialy- tisk kalendářů na rok 20191 Materialy promocyjne -
20 4 4.5. Propagace, informování 2 wydruk kalendarzy na 2019 rok 

Prezentačni materiály (tašky, bloky, propisky, foklomi panenky) I Gadžety 
21 4 4.5. Propagace, informováni 6 promocyjne (torby, notatniki, dlugopisy, laleczki w stroju ludowym) 

Inzerce v médiích (tisk, Internet, placená reklama) I Ogloszenia w medíach 
22 4 4.5. Propagace, informován I 6 (drukowane, internetowe, ptatne reklamy} 

Webové stránky- upgrade, informace o projektU a akclch I Strony www -
23 4 4.5. Propagace, informování 6 aktua!izacja, informacje o projekcie i wydarzeniach 

24 4 4.5. Propagace, informování 6 Pověšení transparentů a panelů I rozwieszenie banerów 
I PřeK1aay ltlAtU pro reanzace proJeKw, ap11Kac1, weo, uumoceni na ieonan 1cn, pn 
akclch (3x50 hodin nebo NS ročně] I tlumaczenia tekstów na cele reallzacyjne 
projektu, aplikacji, strana, ttumaczenia na spotkaniach, przy akcjach (3 x 50 

25 4 4.3. Překlady 6 godzín lub normostrona rocznie) 
Nakup materialu na workshopy, pfednášky, ukázky lidové tvořivosti a remesel I 
Zakup materialów na warsztaty, wyklady, prezentacje lwórczošcí ludowej i 

26 5 5.8. Jiné specifické vybaveni 4 rzemiosla 
Nákup materiálu na největší akce na náměstí, folklorní noc (girlandy, betlém, 
výzdoba) I Zakup materialów na najwi~ksze wyóarzenia oóbywajq_ce si~ na 

27 5 5.8. Jiné specifické vybaveni 6 rynku, noc folkloru {girlandy, szopka, ozdoby) 
Stravován I pro lektory workshopů, prednášek, plehlldek I Wyžywienie dia 

28 3 3.2. Náklady na jídlo 4 wykladowców warsztatowych, spotkan, przeglqdów 
Pronaiem prostor (prehlldka lidovych zpěváčku, prostory mimo DDM) I Wynajem 
pomieszczenia {przeglqd špiewaków ludowych, pomieszczenia niewchodz~ce 

29 4 4.7. Služby-pořildání událostí 6 wsklad DDM) 

30 

jednotka 
jednostka 

sic/miesiEIC 

slc/miesiitc 

osoba 

osoba 

ks /szt 

síc/miesiitc 

osoba 

ks/szt 

kslszt 

ks/szt 

wydarzenie 

koncert 

wydarzenie 

osoba 

1Wydarzenie 

film 

rok 

ks/szt 

komplet 

rok 

rok 
[Wydarzenie 

ormostrona 

rok 

r.vydarzenie 

osoba 

wydarzenie 

Výdaje la.cznie 221 000,00 

Jednotky Jednostki 

počet 
llošé 

36 

36 

60 

45 

20 

36 

1 

20 

1 

Aktivity / 
Dziatanie 

Cena 

503,00 

172,00 

600,00 

300,00 

12,00 
200,00 

1000,00 

1600,00 

3 700,00 

1 25 900,00 

6 3 000,00 

2 500,00 

2 295,00 

35 50,00 

20 100,00 

1 2 000,00 

2 5 500,00 

500 2,50 

500 20,00 

2 1100,00 

3 200,00 

6 300,00 

150 18,00 

2 2 000,00 

6 1 000,00 

150 3,00 

3 250,00 

221000,00 

SouCet 
lqcznie 

18108€ 

6192€ 

36000€ 

13 500€ 

240€ 
7200€ 

1000€ 

32000€ 

3700€ 

25900€ 

18 000€ 

0€ 

1000€ 

590€ 

1750€ 

2000€ 
0€ 

2000€ 

11 OOOE 

1250€ 

10 000€ 

2200€ 

600€ 

1800€ 

2700€ 

4 000€ 

6000€ 

450€ 

750€ 
0€ 



.„_._ Jednotky Jednostki 
Součet Poř. č./ Kód Kód aktivita I 

Položka/Pozycja jednotka počet 
Cena L!l,CZllie Numer X x.y Dtialanle 

jednostka Jloš(; '·'· 
31 0€ 
32 Oe 
33 0€ 
34 0€ 
35 Oe 
36 0€ 
37 0€ 
38 0€ 
39 0€ 
40 0€ 
41 0€ 
42 0€ 
43 0€ 
44 0€ 
45 oe 
46 0€ 
47 0€ 
48 0€ 
49 0€ 
50 0€ 
51 ',; 

52 € 

53 0€ 
54 0€ 
55 0€ 
56 0€ 
57 Oe 
58 0€ 
59 0€ 
60 0€ 



Por. č./ KOd Kód 
Numer X x.y 

61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 

Prehled výdaJú kapitol 

Wykaz wydatków rozdz1atów 

Přehled výdajů klíčových aktivit 
Wykaz wydatków dzlalaň kluczowych 

-·- ·-
aktivita I 
Dziame 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

o 
1 

2 

3 
4 

s 
6 

7 
8 

9 

Jednotky Jednostki 
Součet 

Položka/Pozycja jeOOotka 
je<ilosll<a 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kan<:elafske a admimstrativnl vydaje 
Wydatk1 b1urowe i administracYJne 
Náklady na cestováni a ubytování 
Koszty podrófy 1 zakwaterowama 
Náklady na exteml poradenstv1 a sllJŽt'y 
Koszty ekspertów 1 uslug zewn~trznych 

Výdaje na vybaveni I Wydalkl na wyposatene 
Pofízení nemovitosti a stavební práce 
Wydatkt na zakup meruchomotci 1 prace udowlane 
Vydaje na připravu projeK.tové žadosti 
Wydatki na przygotowanie wnlosku pro)ekk>wego 

Způsobilé výdaje celkem I CB!k.owtte W)'datk1 kwalifikowalne 

Nezpůsobilé výdaje I Wydatki niekwalifikowalne 
Výdaje za projekt I Wydatkt za projekt 

Příprava proiektu/ Przvaotowanie proiektu 
Řlzeni orolektu a obecné vÝťfaie I Zaizacizanie projektem i wydatki ogólne 
Propagační a informačnl činnosti I Dziatania promocyjne i informacyjne 
Slť spolupráce lokál nich lidových tvůrců a organizací/ institucí, které se věnuJí 
Centrum Folklóru Těšínského Slezska I Centrum Folkloru Šlqska CleszvňskteRo 
Folklorní turistické trasy a městská hra I Szlaki folldorystyczne i gra mte1ska 

Společný turistický produkt - dva moduly: hmotné a nehmotné dědictví Těšínsk 

počet 

llošé 
Cena l<µnie 

0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 
0€ 

73800,00 

11 070,00 

690,00 

63840,00 
71600,00 

0,00 

0,00 
221000,00 

26000 

247 000,00 

0,00 
42 570,00 
14 250,00 

24000 
62 350,00 
1000,00 

ého Slezska I Wspólny pr 100 590,00 

Společné propagační a Informační aktivity I Wspólne dziatania promocyjno-inf ormacyjne 0,00 
aktivita I dzlatanle 

aktivita I dz1atanie 

o 
000 

221000,00 





PodrQCZnik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 3 

Pfíloha č. 4 - Monitorovací obdob( projektu a harmonogram předkládáni monltorovaclch zpráv a žádostí o platbu I 
Zalacznik nr 4 - Okres monltorowania prolektu oraz hannonogram skladania raportów mon!torulacych i wniosków o ptatne>Sé 

Název projektu I Nazwa projektu 
Kaj indži lnači • u nas po našymu. Lidová kultura Těšinského Slezska/Kaj indzi inakszy - u nas 
po naszymu. Kultura ludowa Šlétska Cieszynsklego 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny 
CZ.11.2.4510.010.0115_003/0000332 

projektu 

Datum registrace projektu v MS2014+ I Data rejestracji projektu w MS2014+ 31-05-2016 

Skutečné datum zahájeni fyzické realizace projektu I Faktyczna data 
01-01-2017 

rozpocz~ia fizycznej realizacji projektu 

Předpokládané datum ukončeni fyzické realizace projektu I Przewidywana 
31-12-2019 data zakor'lczenia fizycznej realizacji projektu 

Monitorovacl obdobl I Okres monitorujctCY- Termíny pro pfedloženl 
Termln pro pl'edlotenf 

- . ' . •' . - _ ~ílčí~~ m9~itO~'@.~Í~~ . · 9ouhmné zprávy se 
Typ souhrnné zprávy I zpráv včetně So1,1_pisek 

žádosti o platbu I Termín 
dokladů I Termín 

pořadf I kolejnosé počátek I po~ek konec I koniec Typ raportu zbiorczego · podania-Raportu podania raportu 

~scíowego wlctezníe 
zbiorczego razem z 

Zestawierí dokumentów 
wnioskem o platnošé 

1 . . - 01-06-2016 30-06-2017 první I pierwszy 30-07-2017 28-10-2017 
2. 01-07-2017 31-12-2017 průběžná I b!eíacv 30-01-2018 30-04-2018 
3. 01-01-2018 30-06-2018 Průběžné I bie2:acv 30-07-2018 28-10-2018 
4. 01-07-2018 31-12-2018 průběžná I bietacv 30-01-2019 3Q-04-2019 
5. 01-01-2019 30-06-2019 průběžná I biežacv 30-07-2019 28-10-2019 
6. 01-07-2019 31-12-2019 závěrečné I koncowv 30-01-2020 29-04-2020 

1 z2 2017-03-08 



Zprávy o udržitelnosti I Raporty o ·trwatoséi 

· Monitorovacl obdob! I Okres monitorujqcy I <::rl llllfl t''--•~-111 't'I CIYJ 

o udržitelnosti I Termin 

pol'adl I kolejnosé počátek I pocz;:i.tek konec I koniec podania rap~rtu o 

1. 30.04.2020 30.04.2021 30.05.2021 . 
2. 01.05.2021 01 .05.2022 31.05.2022 
3. 02.05.2022 02.05.2023 01 .06.2023 
4. 03.05.2023 02.05.2024 01 .06.2024 
5. 03.05.2024 03.05.2025 02.06.2025 

Dne/ Data Jméno a príjmenr / lmi~ I nazwisko 

Vypracoval I SpOl'Zé!.dZH 08.03.2017 Ryszard Macura 

2z2 

,,..- -~ "':~·- '·„·': ~~-:..· .-,~1cr~~r 
...J..r..~·...1....,,u .... „~ 

f1•-j 
W:·d,;i„1„ n...,~/rú" i · ~i;;.J.1 "~i. 

v 

08.03.2017 



Podr~nik Beneficjenta Dofrnansowania Programu lnterreg V-A RCz - RP, werzja 3 Zatéfcznik nrS\~\.A.~ ~ .~ 

Identifikace bankovního účtu příjemce dotace1 I Identifikacja 
rachunku bankowego beneficjenta dofinansowania2 

Základní informace o projektu I Podstawowe informacje dotycqce projektu; 

Název projektu/ Tytul projektu: Kaj indzi ina.kszy - u nas po naszymu. Kultura Ludowa 
Sl145ka Cieszyóskiego 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny projektu: 
CZ.11 .2.45/0.0/0.0/15 003/0000332 

Název příjemce dotace I Nazwa beneficjenta dofinansowania: Gmina Cieszyn 

Údaje o majiteli účtu I Dane dotycz1ce wlúciciela rachunku bankoweeo3: 

Název I Nazwa: Gmina Cieszyn 

Adresa I Adres: 43-400 Cieszyn, Rynek 1 

Bankovnf spojení I Dane dotyczace banku: 

Název banky I Nazwa bariku: ING Bank Šbµ1ki S.A. 

Adresa I Adres banku: 40-086 Katowice, ul. Sokolska 34 

Óís)o účtu I Numer rachunku:  

Kód banky I Kod banku: I  

Měna účtu/ rachunek w walucic4
: EUR 

' V pffpad~, že identifikaci bankovnlho účtu pro prostředky EFRR vyplňuje Hlavni pfljemce dotace, je všude 
v této pfllozc rclevantnl pojem „Hlavni pl'fjemce dotace" mlsto pojmu „příjemce dotace"./ Jeteli identyfilcacjf 
rachunku do celów przekazania sroák/Jw z EFRR wypelnia Gl6wny Beneficjent dofinansowania, w zaJqcznilcu 
tym obowiqzuje pojfcie „ Glównego Beneficjenla dofinansowania" w miejsce „ beneficjenta dojinansowania ". 
i Tento fonnuláf je nutné vyplnit několikrát, pokud je v pl'tpadě českých partne~ rozdílný účet pro platby 
z EFRR a pro platby 7.e SR I Formularz len naleiy wypeinič kilka razy, w przypadlcu ješli u partneráw czesltich 
jest inny rachunek dia platnoici z EFRR oraz platno.Sci z budJ:etu panstwa. 
3 V případě, kdy je českým pfijemcem dotacelhlavnfm pHjemcem dotace pfíspěvková organizace územnlho 
samosprávného celku, musí být pro účely dotace uveden účet zřizovatele pl'íspěvkové organiz.ace a zfizovatel je 
uveden i v údajfoh o majiteli účtu./ W przypadlcu kiedy czeslcim beneficjentem dotacji I glównym beneficjentem 
dotacji jest instytucja budJ:etowa .sam<>rzqdu terytorialnego musi byé dla ce/ów dotacji przedstawiony rachunek 
organu zalotycielskiego instytucji budi.etawej i organ zalo:tyclelskl wskazany w danych posiadacza rachunku. 
4 V pflpadě standardníllo projektu mQže být účet veden pouze v EUR, v případě projektů technické pomoci může 
být účet veden v měně CZK/PLN nebo EUR, 11 případě českých partnen'I žádajlclch o prostl'edky státnfho 
rozpočtu je měna účtu volitelná./ W przypadku projektów slandardowych rachunek. može byé prowadzony w 
EUR, w przypadku projektów pomocy technicznej rachunki mogq IJyé prowadzone w walucie CZK I PLN lub 
EUR, w przypadku cwslcich partnerów wnioskujqcych o srodki z budžetu pafistwa waluta rachun/cu jest 
dowo/na. 



Podn:cznik. Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz - RP, werzja 3 zatqcznik nr 3 

SWIFT:  

IBAN: P  

Datum I Data: 08.03.2017 r. 

 
••••••••• „ •••• ··················· 

Jméno a~~~fi~pce/Imi.y, 
nazwisko i podpis osoby upowaZnionej 



Zal~cznik nr 6/ Příloha č. 6 Pian finansowy/F inančni plán 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny projekt1u: CZ.11.2.45/0.0/0.0/15_003/0000332 

Název projektu I Tytut projektu: 
Kaj indži inači - u nas po našymu. Lidová kultura Těšínského Slezska 
Kaj indzi inakszy - u nas po naszymu. Kultura ludowa Šl~ska Cieszynskiego 

Potddí / l<olejnoát 
ř'Jinóvané datum pfedlolení1'/1 

P"n /Pian 
Závěrečná„ platba I Ptatnosé 

T•~nnin ztoženia - - ·- .lmňcowa -

1 28.10.2017 20 143,85 euro Ne/ Nie 
2 30.06.2018 300 357, 7 4 euro 
3 28.10.2018 227 410,97 euro 
4 30.04.2019 240 182,07 euro Ne/ Nie 
5 28.10.2019 31 874,25 euro Ne/ Nie 
6 29.04.2020 50 441,10 euro Ano/Tak 





Příloha č. 7 I Zatijcznik nr 7 -Tabulka odvodů/Tabela sankcji 

Tabulka odvodů 

I. STANOVENI FINANČN(CH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠ( HODNOTY NESPADAJÍCfCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1 

Výše finanční opravy 

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým rízením, u kterého se porušeni pravidla 
vyskytlo. 

Pri stanoveni výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTI KOMISE C(2013} 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanoveni finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného rízení v připadě nedodrženi pravidel pro 
zadávání verejných zakázek. 
Sazby níže uvedené se použiji v prípadech, kdy není možné presně vyčlslit finanční důsledky pro danou zakázku. 

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 

nedodržení pravidel odrazujlcl účinek na potenciální účastniky nebo vede-li toto nedodržení k zadáni zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné. 

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančn ího dopadu, nebude provedena žádná oprava. 

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení vice porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčitají , ale zohlední se při rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) nejzávažnější porušení2. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnějších přlpadech, kdy porušení 
zvýhodňuje určité účastníky I zájemce nebo kdy se porušeni týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán . 

Následujíc! sazby finančnlch oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízení vyhlášení od 1. 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu CR, nevyplývá něco j iného. 

1. Neuverejnění nebo neodes1an1 
oznámení výběrového rfzení 

•1111."l:llI• 

Zakazka byla zadana, aniž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámení o zahájení výběrového rlzenl dle odst. 
7.2.1 MP. 

1 Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadávání veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR - NOK) 

100 %, nebo 
min. 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uvere1nění 

2 Za jednotlivý případ podle § 44a odst. 4 písm. b) zákona č. 218/2000 Sb .• se považuje jednoUivé výběrové řízeni, nikoli jednotlivé porušení v dále uvedených tabulkách. 
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2. Umělé rozdělení pfedmětu zakázky Predmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snlžení 100 %, nebo 
predpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst. 6.4 MP min. 25 %, s ohledem na závažnost porušeni 
a jeho zadáni proběhlo v mlrnějším režimu, než je stanoven 
pro predmět zakázky pred jejlm rozdělenlm podle odst. 7.2.1 
MP. 

3. Nedodrženi minimální délky lhuty pro LhUty pro podání nabldek byly kratšl než lhůty uvedené min 25 %, pokud je délka lhůty kratší 
podání nabídek v odst. 7.3.2 Metodického pokynu pro oblast zadávání alespoň o 50 % její délky stanovené MP, 

zakázek pro programové období 2014-2020 (dále .MP"). min 1 O %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP, 
2-5 %, v pfípadě Jiného zkrácení lhůty pro 
podáni nabídek 

4. Nedostatečná doba k opatrení Doba k tomu, aby si dodavatelé opatrm zadávacl podmínky, min. 25 %, je-h doba, do kdy si dodavatelé 
zadávacich podmínek je pl'lliš krátká a vytvál'f tak neodůvodněnou prekážku pro musi opatrit zadávacl podmínky, kratšl než 

otevřeni vefejné z.akázky hospodářské soutěži (porušeni 50 % lhůty pro doručeni nabldek 
odst. 7.2 a 7.3. MP). min. 10 %, Je-li doba, do kdy si dodavatelé 

musí opatrit zadávací podmínky, kratší než 
60 % lhůty pro doručeni nabldek 
mm. 5 %, je-li doba, do kdy Sl dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než 
80 % lhůty pro doručeni nabidek 

5 NeuvefeJnění informaci o Došlo k prodloužení lhůty pro podáni nabldek, ale toto min. 10 %, nebo 
prodlouženi lhůty pro podáni nabídek prodloužení nebylo uverejněno stejným způsobem, jakým min. 5 % s ohledem na závažnost porušení 

bylo zahájeno výběrové rlzeni (porušeni odst. 7 2 a 7.3 MP). 

6 Neuvedeni hodnotících kritérií Hodnotfci kritéria, případně jejich podrobná specifikace min. 25 %, nebo 
v zadávacích podmínkách nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst. min. 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotící 

7.2.1 písm. f) MP). kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
ale nedostatečně podrobně popsána 

7. D1skriminačni kvalřfikačnl požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačnlch požadavku min. 25 %, nebo 
v rozporu s odst. 7.2.2 MP. min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
Napflklad· závažnost porušení 
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 
regionu; 
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu; 
- Stanovení kvalifikačních predpokladů, které neodpovídají 
pfedmětu zadávané veřejné zakázky. 

8. Hodnoticí kritéria stanovená Stanovení hodnotfclch kritérii, která nevyjadřují vztah užitné min. 25 %, nebo 
v rozporu se zásadami odst. 6.1.1 hodnoty a ceny, tEidy v rozporu s odst. 8.3.9 MP). mm. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 

závažnost porušeni 
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9 

10. 

12. 

13. 

14 

15. 

16. 

D1skriminačnl vymezeni předmětu 
zakázky 

Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky 

Změna kvahfikačnich požadavků po 
otevřeni obálek s nabídkami 

Hodnocení nabídek podle jiných 
kritérií hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách 

Netransparentní posouzení a/nebo 
hodnoceni nabídek 

Podstatná změna zadávacich 
podmínek 

Zvýhodněni některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů 

Změna nabidky během hodnocení 

Pi'edmět zakázky je v zadávaclch podmínkách vymezen prfliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp . něktefí dodavatelé jsou takto vymezeným 
pfedmětem zakázky zvýhodněni (porušeni odst. 7.2 3 a 7.2.4 
MP). 
Predmět zakázky je v zadávaclch podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávaci podmínky neobsahuji veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst. 
7.2.1 písm. e) MP). 

Kvalifikačni požadavky byly změněny ve fázi posouzení 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli (nesplněni kvalifikace dodavateli, kteri by ji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splněni kvalifikace 
dodavateli, kterr by ji dle zadávacích podminek nespll'lovali) 

rušení odst 6 1 1 ve spo1enl s odst. 7.2.2 tohoto MP. 
Pri hodnoceni nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení 
(případně jejich váhy), než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato :>kutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušeni odst. 6 1_1 ve spojeni s odst 8.3 9 tohoto 
MP 
Protokol o posouzení a hodnocení nabídek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst. 8.1.2 MP. 

Zadavatel v rámci jE~dnáni o nabídkách podstatně změní 
zadávací podmínky v rozporu s odst. 7.4.3 MP. 

V průběhu lhůty pro podání nabldek nebo pi'i jednání 
s dodavateli jsou n~~kterému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
Jiným. Případně Je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti majf vliv I 
mohou mlt vliv na výběr nejvhodnější nabídky (porušeni odst. 
6 .1.1 ve spojení s odst. 7.4 tohoto MP). 
Zadavatel umožní účastníkovi I zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hoclnocení nabídek (porušeni odst 6 1 tohoto 
MPl. 

min. 25 %, nebo 
min. 1 O %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení 

min. 10 %, nebo 
min 5 % s ohledem na závažnost porušeni 

min. 25 %, nebo 
min. 1 O %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni 

min. 25 %, nebo 
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni 

min. 25 %, nebo 
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení 
min. 25 %, nebo 
min. 1 O %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost oorušení 
min. 25 o/o, nebo 
mín 1 O o/o, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni 

min. 25 %, nebo 
min. 10 %, nebo 5 o/o s ohledem na 
závažnost porušení 
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17 

18. 

19. 

20. 

21 . 

22 . 

Odmítnuti mimořádně nízkých 
nabídek 

Střet zájmů 

Podstatná změna smlouvy na 
plnění zakázky 

Snížení rozsahu smlouvy na plnění 
zakázky 

Zadáni dodatečných stavebních 
prací I služeb I dodávek bez 
důvodu dle MP 
Zadání dodatečných stavebních 
pracl nebo služeb ve vyššlm 
rozsahu než 50 % původní zakázk 

Jiné poruš- -' 
23. Jiné porušeni výše neuvedené 

Nabídková cena se zdá být mimořádně nízká v poměru 
k výrobkům, stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyradl, aniž by nejdríve pi sem ně požádal o 
upresnění základnlch prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušeni odst 8.3.7. tohoto MP). 
Zadání zakázky v rozporu s odst 6 5. MP. 

Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst 9.2.1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
neivhodněišl nabldkv. 
Sníženi rozsahu smlouvy provedenlm podstatné změny 
smlouvy (definované v odst. 9.2.1 MP}, které by mohlo mít vhv 
na wběr neivhodnějšl nabldky. 
Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byty zadány v rozporu s odst. 9.2.1 MP. 

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším než 
50 % cůvodnl zakázky, tedy v rozporu s odst. 9.2.1 MP. 

Jiné porušeni MP výše neuvedené, které mělo nebo mohlo mlt 
vliv na výběr nejvhc1dněJší nabídky. 

mm. 25 %, nebo 
min. 10 % nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni 

100 % 

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajlclch z podstatné změny smlouvy a 
mm 25 % ze smluvní cenv oůvodnl zakázk 
min. 25 % ze smluvní ceny po jeJlm snlženi 

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
min. 25 % v prtpadě , kdy dodatečné zakázky 
neorekročí 50% hodnotv původnl zakázk· 
100 % z částky presahujlcl 50 % ceny 
původnlzakázky 

min. 25 %, nebo 
min. 1 % s ohledem na závažnost porušení 



li. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV-VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK 

Čl. 42 směrnice 2004/17/ES, 
Oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č 2006/C 179/02 

Oznámeni o zakázce neoy10 zvere1neno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
(např. zveřejnění v ůředním věstníku). 25 %, pokud zveřejnění 

oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Ůředním věstníku Evropské 
unie, ale bylo zveřejněno 
takovým způsobem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
íiného členského státu měl 
přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před Um, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejl'iování oznámeni o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 



. e. 20061C1 79/02 

2. Umělé rozdělení zakázek na stavební Čl 9 odst. 3 směrnice Predmět stavebních prací nebo navrhovaný 100 % 
práce f služby f dodávky 2004118/ES, nákup určitého množství dodávek nebo 

služeb je dále rozdělen, následkem čehož 25 %, pokud zveřejněni 
Čl. 17 odst. 2 směrnice se dostane mimo oblast působnosti směrnic, oznámení o zakázce vyžaduji 
2004/17/ES takže celý soubor dotčených stavebních směrnice a oznámení o 

prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn za~ázce nebylo zvere1něno 
v ůrednlm věstníku EU. v Uředním věstníku Evropské 

unie. ale bylo zverejněno 
takovým způsobem. aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
prístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě pred tfm, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 



právních predpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu}, nebo 
byly dodrženy základnl normy 
pro zvere1ňovánl oznámení o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2.1 interpretačního 
sděleni Komise 
č. 2006/C179/02 

3. Nedodrženi lhůt pro doručeni Clánek 38 směrnice Lhůty pro doručeni nabídek (nebo doručeni 25 %, pokud zkrácení lhC!t 
nabídek, nebo lhůt pro doručen! 2004/17/ES, Clánek 45 žádostí o účast) byly kratší než lhůty <!:50% 
žádostí o účast směrnice 2004/17/ES stanovené ve směrnicích 

10 %. pokud kráceni lhůt 
<=30% 

5 % v pflpadě jakéhokoli 
jiného krácení lhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až 
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 
opravy) 

4. Nedostatečná doba k tomu, aby si Cl. 39 odst. 1 směrnice Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 25 %, je·li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo zájemci 2004/18/ES, nebo zájemci opatrili zadávacl dokumentaci, potenciální uchazeči nebo 
opatrili zadávacl dokumentaci je p~íliš krátká, a vytvárl tak neodůvodněnou zájemci musí opatl'it zadávací 

Cl. 46 odst. 1 směrnice překážku pro otevření veřejné zakázky dokumentaci kratší než 50 o/o 
2004/17/ES hospodářské soutěži lhůt pro doručení nabldek 

(v souladu s příslušnými 
předp1sv) 



Opravy se uplatňují na individuálním 10 %. je-li doba, do kdy si 
základě . Při určováni výše opravy se potenciálnl uchazeči nebo 
zohlední prípadné polehčuJicl faktory zájemci musl opatl'it zadávaci 
vztahujlcí se k specifičnosti a složitosti dokumentaci kratšl než 60 % 
zakázky, zejména možná administrativní lhůt pro doručeni nabldek 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací (v souladu s příslušnými 
dokumentace. predpisy) 

5 %, je-li doba, do kdy sl 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatrit zadávacl 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručeni nabídek 
(v souladu s príslušným1 
pi'edpisy). 

5. Nezveřejněni prodloužených lhůt pro Cl. 2 a čl. 38 odst. 7 směrnice Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručeni 10 % 
doručení nabldek, nebo 2004/18/ES, žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
prodloužených lhůt pro doručeni zverejněnl v souladu s příslušnými právními Oprava může být snížena na 
žádostí o účast Cl 1 O a čl 45 odst 9 směrnice předpisy (tj zveřejnění v úredním věstníku 5 % podle závažnosti dané 

2004/17/ES EU, jestliže se na vereJnou zakázku vztahují nesrovnalosti. 
směrnice) 

6 Prípady, které neodůvodňují použiti Cl 30 odst. 1 směrnice Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 25 % 
vyjednávacího řízeni s predchozím 2004/18/ES vyJednávacim rízení po zverejnění oznámeni 
zveřejněním oznámení o zakázce o zakázce, ale takový postup není podle Oprava může být snížena na 

príslušných ustanovení odůvodněný. 1 O %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti. 

7. Zvláště u zadávání zakázek v oblasti Směrnice 2009/81/ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 100 % 
obrany a bezpečností, na něž se v oblasti obrany a bezpečnosti 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, prostřednictvím soutěžního dialogu nebo Oprava může být snížena na 
nedostatečně zdůvodněné vyjednávacího rízení bez zverejnění 25 %, 1 O %, nebo 5 % podle 
nezvere1něni oznámeni o zakázce oznámení o zakázce, ovšem okolnosti závažnosti dané nesrovnalosti 

použití takového řizenf neodůvodňuii . 



8. Neuvedení kritérií pro výběr Clánky 36, 44, 45 až 50 a 53 Oznámeni o zakázce nestanoví kritéria pro 25% 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií směrnice 2004/18/ES a její výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
pro zadání zakázky (a jejich váhu) přílohy VII A (oznámení o zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují Oprava může být snižena na 
v oznámení o zakázce nebo veřejné zakázce· body 17 a 23) dostatečně podrobně kritéria pro zadáni 10 %, nebo 5 %, jestliže byla 
v zadávací dokumentaci a VII B (oznámení o koncesi na zakázky a jejich váhu. kritéria pro výběr nebo kritéria 

stavební práce: bod 5). pro zadání zakázky uvedena 

Články 42, 54 a 55 a příloha 
v oznámení o zakázce (nebo 
v zadávacích podmínkách, 

XIII směrnice 2004/17/ES pokud jde o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně 

9. Probprávnl a/nebo diskriminační Cl. 45 až 50 a 53 směrnice Pflpady, kdy byly hospodářské subjekty 25% 
kritéria pro výběr a/nebo kriténa pro 2004/18/ES odrazeny od podáni nabídky v důsledku 
zadání zakázky stanovená nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kritérii Oprava může být snížena na 
v oznámení o zakázce nebo Čl. 54 a 55 směrnice pro zadání zakázky stanovených 10 %, nebo 5 % podle 
v zadávací dokumentaci 2004/17/ES v oznámení o zakázce nebo v zadávací závažnosti dané 

dokumentaci Například: povinnost již mít nesrovnalosti. 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečll 
v dané zemi nebo regionu 

10. Kritéria pro výběr se nevztahuji Cl. 44 odst. 2 směrnice Pokud lze doložit, že mrnimální úrovně 25% 
k předmětu zakázky a nejsou mu 2004/18/ES způsobilosti pro konkrétnl zakázku se 
úměrná 

Čl. 54 odst. 2 směrnice 
nevztahuji k jejlmu předmětu a nejsou mu Oprava může být snlžena na 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 1 O %, nebo 5 % podle 

2004/17/ES rovný přístup, nebo to má za následek závažnosti dané 
vytvářeni neodůvodněných pi'ekážek pro nesrovnalosti. 
otevřeni veřejné zakázky hospodářské 
soutěži. 

11. D1sknminační technické specifikace Cl 23 odst. 2 směrnice Stanovení technických norem, které jsou 25% 
2004/18/ES přiliš specifické, a není tedy pro zájemce 

Čl 34 odst 2 směrnice 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za Oprava může být snlžena na 
následek vytvářeni neodůvodněných 10%, nebo 5% podle 

2004/17/ES překážek pro otevřeni veřejné zakázky závažnosti dané 
hospodářské soutěži. nesrovnalostí. 



12. Nedostatečná definice předmětu Clánek 2 směrnice 2004/18/ES Popis v oznámení o zakázce nebo 10 % 
zakázky v zadávacích podmlnkách nestačí 

Clánek 1 O směrnice potenciálním uchazečům I zájemcům Oprava může být snlžena na 
2004/17/ES k určeni pfedmětu zakázky 5 % podle závažnosti dané 

nesrovnalosti. 
Věcí C-340/02 (Komise 
v Francie) a C-299/08 (Komise V pripadě, že provedené 
v. Francie) práce nebyly zverejněny, se 

na odpovldající částku uplatní 
oprava ve výši 100 % 

Hodnocení nabídek 

13. Změna kritérii pro výběr po otevrenl Cl 2 a čl 44 odst 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25% 
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k pi'ijetf uchazečů . ktei'I by 
přijetí uchazečů . podle kritérií pro výběr, Jež byla zvei'eJněna, Oprava může být snížena na 

Cl 10 a čl. 54 odst. 2 směrnice přijati nebyli. 1 O %, nebo 5 % podle 
2004/17/ES závažnosti dané 

nesrovnalosti. 
14. Změna kritérii pro výběr po otevrenl CL 2 a čL 44 odst 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25 o/o 

nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k odmítnuti uchazečů, 
odmítnutí uchazečů ktei'f by podle kritérií pro výběr, jež byla Oprava může být snlžena na 

Cl 1 O a čt. 54 odst 2 směrnice zvei'ejněna , byli pi'ijati 10 %, nebo 5 % podle 
2004/17/ES závažnosti dané 

nesrovnalosti. 
15. Hodnoceni uchazečů I zájemců podle Cl. 53 směrnice 2004/18/ES V průběhu hodnocení uchazečů I zájemců 25 o/o 

nezákonných kritérii pro výběr nebo byla kritéria pro výběr použita jako kritéria 
zadání zakázky Čl. 55 směrnice 2004/17/ES pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo Oprava muže být snížena na 

podle kritérii pro zadání zakázky (nebo 1 O o/o, nebo 5 % podle 
prfslušných dílčích kritérii nebo vah) závažnosti dané 
uvedených v oznámení o zakázce nebo nesrovnalosti. 
zadávaclch podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo zadáni 
zakázky. 



16. Nedostatek transparentnosti nebo Cl. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES Auditní stopa týkajíc! se zejména bodového 25% 
rovného zacházení pri hodnoceni hodnoceni uděleného každé nabídce je 

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES nejasná I neoduvodněná I nedostatečně Oprava může být snlžena na 
transparentní nebo vubec neexistuje a/nebo 1 O %, nebo 5 % podle 
hodnotící zpráva neexistuje nebo závažnosti dané 
neobsahuje všechny prvky požadované nesrovnalosti. 
oi'íslušnými oredpisv. 

17 Změna nabidky během hodnoceni Cr. 2 směrnice 20041181ES Zadavatel umožni uchazeči I zájemci, aby 25% 

ČL 10 směrnice 2004/17/ES 
upravil svou nabídku během hodnoceni 
nabídek. Oprava muže být snížena na 

1 O %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti. 

18. Jednání během řizenf o udělení Cl. 2 směrnice 2004/181ES V rámci otevřeného nebo zúženého řlzenf 25% 
zakázky zadavatel během fáze hodnoceni jedná 

Čl 10 směrnice 2004/17/ES s účastníky nabídkového řízení, což vede Oprava muže být snížena na 
k významné změně původních podmínek 10 %, nebo 5 % podle 
uvedených v oznámeni o zakázce nebo závažnosti dané 
zadávacích podmínkách. nesrovnalosti. 

19 Vyjednávací řízení s předchozím Cl. 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávacího řizenf s předchozím 25% 
zveřejněním oznámení o zakázce se zveřejněnlm oznámeni o zakázce se 
zásadními změnami podmlnek původnl podmlnky zakázky podstatně měnl, Oprava může být snlžena na 
uvedených v oznámeni o zakázce což odůvodňuje zveřejnění nového 10 %, nebo 5 % podle 
nebo zadávacích podmínkách nabídkového řízeni. závažnosti dané 

nesrovnaf osti. 

20. Odmítnuti mimořádně nizkých Cl 55 směrnice 2004/18/ES Nabldky se zdají být mimořádně nízké 25% 
nabídek v poměru k výrobkům, stavebním pracím 

Čl. 57 směrnice 2004/17/ES nebo službám, zadavatel však tyto nabldky 
odmltne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesněni základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité 

21 Střet zájmů Cl. 2 směrnice 2004/18/ES Zjistí-li přlslušný soudní nebo správnl orgán, 100% 

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES 
že došlo ke střetu zájmů, a to buď u 
příjemce příspěvku poskytovaného Unii, 
nebo u zadavatele. 

Realizace zakázky 



22. Podstatná změna prvků zakázky Cl. 2 směrnice 2004/18/ES Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 25 % výše zakázky plus výše 
uvedených v oznámení o zakázce zahrnují cenu, povahu pracl, lhůtu pro dodatečné částky zakázky 
nebo zadávacich podmínkách Čl 1 O směrnice 2004/17 /ES dokončení , platební podminky a použité vyplývající z podstatných 

materiály. Pokud jde o to, co představuje změn prvků zakázky 
Judikatura Věc C-496/99 P, základní prvek, je vždy nezbytné provést 
CAS Succhi di frutta SpA, Sb. analýzu na základě posouzeni jednotlivých 
Rozh. 2004, s. 1-3801, body přlpadů. 
116 a 118, Věc C-340/02, 
Komise v. Francie, Sb. Rozh. 
2004, s. 1-9845, Vi~c C-91/08 
Wall AG Sb. Rozh. 201 O, 
s. 1-2815 

23. Omezení rozsahu zakázky Cl. 2 směrnice 2004/18/ES Zakázka byla zadána v souladu se Hodnota omezeni rozsahu 

Čl. 1 O směrnice 2004/17/ES 
směrnicemi , ale následovalo omezení Jejího plus 25 % celkové hodnoty 
rozsahu . konečného rozsahu (pouze je-

li uvedené omezeni rozsahu 
zakázky významné). 

24. Zadávání zakázek na dodatečné Cl 31 odst. 1 plsm c) a odst 4 Hlavní zakázka byla zadána v souladu 100 % hodnoty doplňkových 
stavební práce I služby I dodávky a) směrnice 2004/18/ES s přlslušnými předpisy, ale následovalo zakázek 
(pokud takové zdání představuje zadání jedné nebo více zakázek na 
významnou změnu původních dodatečné stavební práce I služby I dodávky Pokud celková hodnota 
podmínek zakázky) bez hospodářské (at už forrnalízované plsemnou formou, či dodatečných stavebních 
soutěže, aniž je splněna jedna nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených prací I služeb I dodávek (ať už 
z následujících podmínek - krajní směrnic, jmenovitě s ustanoveními týka1lclmi formalizovaná písemnou 
naléhavost způsobená se vyjednávaciho řízeni bez uveřejnění formou, čí nikoli) zadaná 
nepředvídatelnými událostmi, z důvodů krajnl naléhavosti způsobené v rozporu s ustanoveními 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné nepředvídatelnými událostmi nebo zadání směrnic nepi'esahuje prahové 
stavební práce, služby, dodávky dodatečných dodávek, stavebních prací hodnoty stanovené v těchto 

nebo služeb směrnicích a 50 % hodnoty 
púvodni zakázky, může být 
oprava snížena na 25 % 

25. Dodatečné práce nebo služby CL 31 odst. 4 písm. a) poslední Hlavní zakázka byla zadána v souladu 100 % částky přesahujici 
překračuji cf limit stanovený pododstavec směrnice s ustanoveními směrnic, ale následovalo 50 % hodnoty původní 
v příslušných ustanoveních 2004/18/ES zadání jedné nebo více doplňkových zakázky 

zakázek, které překračuji hodnotu původní 
zakázky o více než 50 % 



Ill. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY 

[
- - --

' _ ~- _ ci.~l'oVédriOst prif&mců ~ochybani 

úplně chybí I 
Splnění povinností příjemců dle čl 2.2 Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinnosti stanovených ŘO 

I je nekompletní I na výstupech projektu (publikace, mapy, ... ) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

' je nepi'edpisové* 

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2. Přílohy XII I 
úplně chybí 

Narízení EU 1303/2013 a povinnosti stanovených f{Q 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky, .•. ) I je nekompletní I 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 1 je nepředpisové * 

I 
úplně chybi 

Splnění povinnosti příjemců dle čl 2.2 Přílohy XII 
Naflzení EU 1303/2013 a povinnosti stanovených ŘO 
na propagačních pfedmětech I je nekompletní I 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

' je nepl'edpisové* I 

_ · F>bkudJ~ .. c. P::il~~plij;rnce ;·:p~kudse~-~ ~- _ -. -.~- _ 
napra\lil rriofm\ .. _ :t:i~fld~tn~p?menu_tim. nebo·:. :9~'-~d p~o .s.t"fl~v:a·ň1 

pokud .naprav a noni moiria·v % sankee"' · •. „ 
I „ 

napomenuti I 

napomenutí I 

napomenutí I 

napomenuti I 

napomenuti I 

napomenutí 

napomenuti 

napomenuti I 

napomenuti I 

5 

3 

1 

50 

25 

15 

100 

50 

25 

sankce v % výdaje na 
pořizení výstupu 

sankce v % výdaje na 
pořízeni nosiče 

publicity 

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

pi'edmětu 

* Provedeni neodpovídá Kap. li Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatrení k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Príloze li Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízeni EK 
č. 821/2014 

Výpočet sankce: pi'i porušení vice povinností se sankce nesčftají. stanoví se sankce za nejzávažnější porušeni povinností (v tabulce nejvyšší sankce). 
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PllEKRAtUJEME HRANICE 
PRZEKRACZAMY GRANICE 
2014-2020 • 

EVROPSKÁ UNIE/ UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONÁLN Í ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNDUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

Změnový list pro projekty realizované v rámci lnterreg V-A CZ-PL 

Karta zmiany dia projektów realizowanych w ramach lnterreg V-A CZ-PL 

Data przyjr:cia wniosku o zmian~ WS (wypefnia WS): 
I Datum přijetí žádosti o změnu JS (vyplňuje JS): 25.04.2017 

1. Dane identyfikacyjne projektu/ Identifikační údaje projektu 
Nr projektu I č. projektu: CZ.11.2.45/0.0/0.0/15_003/0000332 
Tytul projektu I Název projektu: Kaj indži inači - u nas po našymu. Lidová kultura 

Těšínského Slezska/Kaj indzi inakszy - u nas po 
naszymu. Kultura ludowa Slc1ska Cieszynskiego 

Partner wiodctcy I Vedoucí partner: Miasto Cieszyn 
Partner, którego dotyczy zmiana I Miasto Cieszyn 
Partner, kterého se změna týká: 
Numer zmiany I Číslo změny: 1 
Czy wydano Decyzjr: o finasowaniu Tak/ Ane - Nie I Ne 
I podpisano Umowr:? I Bylo 
vydáno Rozhodnutí o financování/ 
podepsána Smlouva? 
Data podpisania Umowy / wydania nd 
Decyzji (jesli dotyczy) I Datum 
podpisu Smlouvy I vydání 
Rozhodnutí (bylo-li podepsáno): 
Zmiana ex-post? I Změna ex-post? Tal• ~ Ane - Nie I Ne 

2. Zakres i uzasadnienie zmiany I Rozsah a zdůvodnění změny 

2.~ •.. Pr0siro\' 'opisač: . zalg~i planc>wane1.zmiar1vl PopJŠtc:vois~h .P.l~noyafté zrriě.nv: 

Zmiana opisu pozycji w szczególowym bud:i:ecie projektu partnera wiodqcego Miasto 
Cieszyn - plik excel - pozycje bud:i:etowe 4 i 11 zostaty btr:dnie wpisane - nale:i:y dokonaé 
zamiany opisu tych pozycji. 

2.2. Prosimy napisaé co jest przyczynq powstania zmiany w projekde I Uved'te co· 
je přičfnou iměny v projektu; 

Doszto do btr:du pisarskiego - zastaly zamienione opisy dwóch pozycji w budzecie (poz 4 i 
11). Wartosci prac budowlanych-modernizacyjnych (16377Se) zostat przypisany opis 
dotyczctcv instalacji wentylacji i klimatyzacji. Pozycji w bud:i:etie dot wartosci instalacji 
wentylacji i kli matyzacj i (43611e) zastal przypisany opis prac budowlanych-
modernizacyjnych. 

Nastčlpila pomytka techniczna, korekta dotyczy naprawienia pierwotnego btr:du, 
niemajctcego wplywu na cele w projekcie. 

2.3. WptyW zmiany na wss)ólpraé~ transgranicznct projektu lub jego ocfdziafywanié 
(pros1my opisaé czy poprzez zmian~ w proJekcie do1dzie do zmian w jakosct, mtensywnosci czy 
zakresie píerwotn1ec planqwanej wspótpracy POm•edz.y partnerar:m prpJekl;uJub zm1any w 
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oddiíafywaniu projektu ze' sú:žególnym uwzgr~dnieniem oddúafywania po cfrugiej strome' 
granicy) 

I Vliv změny na přeshraniční spolupráci projektu nebo dopad projektu: 
(popište prosím, zda na základě změny v projektu dojde ke změně kvality, intenzity či rozsahu 
původně plánované spolupráce mezi partnery projektu nebo do1de ke změně v dopadu projektu, 
s dura,zei;n na preshran!ční dopad) 

Wpfyw zmiany na kryterla wspófpracy 
transgranicznej I Vliv změny na kritéria 
přeshraniční spolupráce: 
DPozytywny /.Pozitivní 
~Neutralny I Neutrální 

D Negatywny I Negativní 

Wpfyw zmiany na oddziatywanie 
transgraniczne projektu I Vliv změny na 
přeshraniční dopad projektu: 
D Pozytywny I Pozitivní 
IZI Neutralny I Neutrální 

D Negatywny I Negativní 

Krótkie uzasadnienie I Stručné zdůvodnění: Krótkie uzasadnienie I Stručné zdůvodnění: 
Zmiana jest korektél technicznél - nie ma 
wpfywu na realizacj~ dziatan oraz na 
oddziafywanie transgraniczne projektu 

2.4. Wniosek o zmian~ danych w MSZ014+ - ci~~ci wniÓsku p'rojektowěgÓ i' 
zatélczników, na które ma zmiana wptyw (nalezy usunélé pozycje, które nie ·. 
dotyczél zmiany) I Žádost o změnu údajů v MS2014+ - části projektové žádosti 
a přílohy, na které má změn~ vliv (nereleva.nní odstraňte): 

Přílohy I Zatélczniki*: 
Szczegótowy bud zet projektu I Podrobný rozpočet projektu 

*W przypadku zmian w zafélcznikach naležy do Karty zmiany zatilczyé propozycj~ 

brzmnienia nowego zatélcznika. /V případě změn v přílohách je nutné ke Změnovému listu 
přiložit navrhované znění nové přílohy. 

Pien.Votnie) Původní•: 
*Prosimy wprowadzié p1erwotne etane z 
poszczególnych pól z wniosku projektowego lub 

· zatciczników, które w wyniku wniosku o zmian~ 

ulegnci zmianie. I Uveďte prosím původní údaje z 
jednotlivých částí projektové žádosti éi příloh, které 
se malí.v dúsledk~ ~ád()sti o zrně.nu upr~Vrt: 

Zaktadka - Miasto Cieszyn: 

Pozycja budžetowa nr 4 
Opis: Roboty budowlane 
modernizacyjne/Stavební práce -
modernizace 

Pozycja budietowa nr 11 
Opis: lnstalacje wentylacji I 
klimatyzacji/lnstalace odvětrávání a 
klimatizace 

2 

Nowa wartosé /. Opis /. Nová hodnota / · 
Popis*: 
* Prosimy o wprowadzenie nowej warto5ci ; 
poszczególnych pól I zatqczników, które w wyniku 
wniosku o zmian~ ulegnq zmianie. I Uveďte nové 
hodnoty jednotlivých částí I přfloh, které se mají v 
důsledku žádosti o změnu upravit 

Zaktadka- Miasto Cieszyn: 

Pozycja budzetowa nr 4 
Opis: lnstalacje wentylacji i 
klimatyzacji/lnstalace odvětrávání a 
klimatizace 

Pozycja budžetowa nr 11 
Opis: Roboty budowlane 
modernizacyjne/Stavební práce -
modernizace 
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I 

EVROPSKÁ UNIE I UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONÁLN Í ROZVOJ 
EUROPEJSKt f UNDUSZ ROZWOJU REGION Al NfGO 

3. · Stanowisko Kontrolera Partnera Wiodél_cego I Stanovisko kontrolora Vedoucího 
partnera 

Wypelnia kontroler I Vyplňuje kontrolor 

4. úzupefniajél_ce stanowisko Konfrolera Part.oera Projektu~ którego zmiana dotyczy / 
Doplňující stcťnóvisko kontrolora partnera projektl.I, ~erého se změna týká: '· 

Wypelnia kontroler/ Vyplňuje kontrolor 

Typ zmiany I Typ změny: 
Nieistotna -do decyzji kontrolera I Nepodstatná - na rozhodnutí kontrolora 
Nieistotna - do decyzji WS I Nepodstatná - na rozhodnutí JS 
lstotna - do decyzji IZ (wymagany Aneks do Umowy I Deczyji) I Podstatná - na rozhodnutí 
ŘO (vyžaduje dodatek ke Smlouvě I Rozhodnutí) 
lstotna - do decyzji KM (wymagany Aneks do Umowy/Deczyji) / Podstatná - na rozhodnutí 
MV (vyžaduje dodatek ke Smlouvě I Rozhodnutí) 

S. Stanowisko WS/ Stanovisko JS 
*wedfug typu zm1any I podle typu změny 

Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: 28.04.2017 

WS wyraža zgod~ na wnioskowanél_ zmian~./JS souhlasí s navrhovanou změnou. 

6. Stanowisko IZ /KM/ Stanovisko ŘO / MV* 
*wedtug typu zmiany I podle typu změny 

Data wydania stanowiska /Datum vydání stanoviska: 28. 4. 2017 
ŘO bere požadovanou úpravu rozpočtových položek na vědomí. 

7. Oecyzja dotyczctca wnioskowanej zmiany I Rozhodnutí týkající se požadované 
změny 

Zatwierdzona /Schválena 
Oarz1::1e0Ra I ZaFF1ítR1::1ta 
Gz~seiowo zatwierazoRa I ČásteěRě sel=lváleRa 
ZatwierElzoRa z wanmkieffl (Raležy sform1::1fowas war1::1Rek) / Sel=lváleRa s ~oaFF1íRko1::1 (je 
Rl::ltRé 1::1vést ~OSFFIÍAl(l::l): .„„.„„. 
'A'Riosel( o zmiaR~ Rie byt aEIFFliAistrowaAy z ~0w0aéw 1::1el=lybieÁ forFF1alAyel=I (jakiel=I) / 
Žáaost 0 zFF1ěn1::1 neb·1la aaministrována z El~·„oel~ forFFlálníel=I ~oel=l•1bení (jakýel=I): .. „ „ . . „ ... 

Uwaga I Poznámka: 

8. Protokót przekazania decyzji dotyczqcej wniosku o zmian~ / Protokol o předání 
rozhodnutí týkajícího se žádosti o změnu 

Administrowal w WS I V JS administroval: Karolina Jesionek 
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Data przekazania decyzji Beneficjentowi w MS2014+ I Datum předání rozhodnutí Příjemci 
v MS2014+:28.04.2017 

9. Zalctczniki I Přílohy 
Lista I Seznam: 
1. Szczegótowy budžet projektu I Podrobný rozpočet projektu 
2. 
3. 

4 
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Změnový list pro projekty realizované v rámci lnterreg V-A CZ-PL 

Karta zmiany dia projektów realizowanych w ramach lnterreg V-A CZ-PL 

Data przyj~cia wniosku o zmian~ WS (wypetnia WS): 
I Datum přijetí žádosti o změnu JS (vyplňuje JS}: 9.05.2017 

1. Dane identyflkacyjne projektu/ Identifikační údaje projektu 
Nr projektu I č. projektu: CZ.11.2.45/0.0/0.0/15_003/0000332 
Tytut projektu I Název projektu: Kaj indii inači - u nas po našymu. Lidová kultura 

Těšínského Slezska/Kaj indzi inakszy - u nas po 
naszvmu. Kultura ludowa Slélska Cleszynsklego 

Partner wiodqcy I Vedoucí partner: Mlasto Cieszyn 
Partner, którego dotyczy zmiana I Miasto Cieszyn 
Partner, kterého se změna týká: 
Numer zmiany /Číslo změny: 1 
Czy wydano Decyzj~ o finasowaniu -.:ak I JlAe - Nie I Ne 

I podpisano Umowc:? I Bylo 
vydáno Rozhodnutí o financování / 
podepsána Smlouva? 
Data podpisania Umowy / wydania nd 
Decyzji Uesli dotyczy) I Datum 
podpisu Smlouvy I vydání 
Rozhodnutí (bylo-li podepsáno): 
Zmlana ex-post? I Změna ex-post? l=ak I AAe - Nie I Ne 

2. Zakres i uzasadnienie zmiany I Rozsah a zdůvodnění změny 
2.1. Pr0$imv opisaé zakres· plcinowanej m)fanv /.Popt~te rozsah . .Plánova'1é změnv: 

Zmlana kosztów w projekcie. Bt-:dnle zastaly przypisane wydatki inwestycyjne w 
dzlatanlu 3 (Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a organizací/ institucí, které se věnují 
foklóru v mnoha jeho podobách/Sieé wspótpracy lokalnych twórców ludowych i 
organizacjliinstytucji zajmujé}cych sl~ róznymi formami folkloru u partnera wiodctcego 
projektu w dziataniu) w wysokosci 407 610,00 zt. Wydatki inwestycyjne Miasta Cieszyn 
powinny znaleié sic: w dziataniu 4 - Centrum Folklóru Těšínského Slezska /Centrum 
Folkloru Slqska Cieszynskiego. 
Mapowanie i sieé wspófpracy ma charakter dziatan a nie inwestycji. 

2.2. Pros'imy napisaé co jest przyczynra 'powstania zmiany w proJekcie / Uveďte co 
je P.říč.inou změny \I projektu: 

Doszto do bt~du pisarskiego - zostaty zamlenlone wydatki dwóch dziatan kluczowych u 
partera wiodctcego - wydatki dziatania 4 zostaty przypisane do dziatania 3. 

Na stél pita pomyfka techniczna, korekta dotyczy naprawienia pierwotnego btc:du, 
niemajqcego wptywu na cele w projekcle. 

2.:3. Wpfyy.t ;irriiarw -na wspótprac~ transgranlcznil projektlihib jegÓ odd~ia'tywanfo, · 
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. (i:froslmy opisaé czy poprzez zmian~ w'projekcie dojdzie do imian w jakoscl;ínténsýlNnóšciczy 
zakresie pierwotnie planowanej wspófpracy pomri:dzy partnerami projektu lub zmiany w 
oddziatywaniu projektu ze szczególnym uwzgl~dnieniem oddziatywania po drugiej stronie 
granrcy) 

/ Vliv změny na přeshraniční spolupráci projektu nebo dopad projektu: 
(popište prosím, zda na základě změny v projektu dojde ke změně kvality, intenzity či rozsah u. 
původně plánované spolupráce mezi partnery projektu nebo dojde ke změně v dopadu projektu, 
s důrazem na oreshr.aoiční dooad) 

Wptyw zmiany na kryteria wspótpracy 
transgranicznej I Vliv změny na kritéria 
přeshraniční spolupráce: 
DPozytywny I Pozitivní 
~Neutralny I Neutrální 

D Negatywny I Negativní 

Wpfyw zmiany na oddziafywanie 
transgraniczne projektu I Vliv změny na 
přeshraniční dopad projektu: 
D Pozytywny I Pozitivní 

~Neutralny I Neutrální 
O Negatywny I Negativní 

Krótkie uzasadnienie I Stručné zdůvodnění: Krótkie uzasadnienie I Stručné zdůvodnění: 
Zmiana jest korektél technicznél - nie ma 
wpfywu na realizacj~ dziatan oraz na 
oddziatywanie transgraniczne projektu 

2.4. Wniosek o zmian~ danych w MS2Ó:l4+ ~ cz~§d wnlosku projektowego i 
zafélczników, na które ma zmiana wpfyw (naležy usuncté pozycje, które nie . 
dotyCZél zmiany) / Žádost o změnu údajů v MS2014+ - části projektové žádosti 
a přJ!9by, na které má zoiě,I)~ vJlv (~erel,evantní odstraňte): 

Přílohy I Zatélczniki*: 
Szczegótowy bud zet projektu I Podrobný rozpočet projektu 

*W przypadku zmian w zatélcznikach naležy do Karty zmiany zatqczyé propozycjt: 
brzmnienia nowego zatctcznika. /V případě změn v přílohách je nutné ke Změnovému listu 
přiložit navrhované znění nové přílohy. 

, i>ierwofrlie I i>í'.ivoéfoí*: 
· ~Prosimy wprowadzié p1erwotne dane z 
poszczególnyc.h pól z wniosku projektowego lub 

'zafqczników, które w wynrku wniosku o zmian«: 
'ulegnq zmianie. I Uveďte prosfm původní údaje z 
jednotlivých částí projektové žádosti či příloh, které 

, s~ niaJí ".'důsledku .žM.<>s~i o změnu upravit. 

Zmiana w budžecie szczegótowym: 
1. Zaktadka- Miasto Cieszyn: 

Pozycje 1 do 11 w budžecie szczegótowym 
zaktadka Miasto Cieszyn - kolumna D -
dziatanie kluczowe wartosé- 3 

2. Wykaz wydatków dziatan 
kluczowych: 

3 - Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a 

2 

Nowa wartosé I é>pis I Nóvá hodnota / • 
Popis*: 
*Pros1my o wprowadzenie nowej wartosci '. 
poszczegótnych pól I zafqczníków, które w wyniku. 
wníosku o zmiani: ulegnq zmianie. I Uveďte nové '. 
hodnoty jednotlivých částí I příloh, které se mají v 
důsledku žádosti o změnu upravit. 

Zmiana w budžecie szczegófowym: 
1. Zaktadka- Miasto Cieszyn: 

Pozycje 1 do 11 w budžecie szczegótowym 
zaktadka Miasto Cieszyn - kolumna D -
dziatanie kluczowe wartosé- 4 

2. Wykaz wydatków dziafan 
kluczowych: 

3 - Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a 
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organizací/ institucí, které se věnují foklóru v 
mnoha jeho podobách I Sieé wspótpracy 
lokalnych twórców ludowych i 
organizacji/ínstytucji zajmuj;icych si~ róznymi 
formami folkloru 

Wartošé 407 610,00 

4- Centrum Folklóru Těšínského Slezska/ 
Centrum Folkloru Slq_ska Cieszyňskiego -
wartosé- 0,00 

3. Projekt - zaktadka dziatania 
kluczowe: 

Parter miasto Cieszyn - wartosé 407 610,00 
zt 
3 - Síť spolupráce fokálních lidových tvůrců a 
organizací/ institucí, které se věnují foklóru v 
mnoha jeho podobách I Sieé wspótpracy 
lokalnych twórców ludowych i 
organizacji/instytucji zajmuj;icych si~ róžnymi 
formami folkloru 

Wartosé 407 610,00 

4 - Centrum Folklóru Těšínského Slezska/ 
Centrum Folkloru Slé}ska Cieszyrískiego -
wartosé- o,oo 

organizací/ institucí, které se věnují foklóru v 
mnoha jeho podobách I Sieé wspótpracy 
lokalnych twórców ludowych i 
organizacji/instytucjí zajmuj<tcych si~ róžnymi 
formami folkloru 

Wartošé 0,00 

4 - Centrum Folklóru Těšínského Slezska I 
Centrum Folkloru Slq_ska Cieszyňskiego -
wartosé - 407 610,00 

3. Projekt - zaktadka dziatania 
kluczowe: 

Parter miasto Cieszyn -wartošé 0,00 
zt 
3 - Síť spolupráce lokálních lidových tvůrců a 
organizací/ institucí, které se věnují foklóru v 
mnoha jeho podobách I Sieé wspótpracy 
lokalnych twórców ludowych i 
organizacji/instytucjí zajmujqcych si ~ róžnymi 
formami folkloru 

Wartosé o,oo 

4 - Centrum Folklóru Těšínského Slezska I 
Centrum Folkloru Slq_ska Cieszyrískiego -
wartosé- 407 610,00 

3. Stanowisko Kontrolera Partnera Wiodé}cego I Stanovisko kontrolora Vedoucího 
partnera 

Wypefnia kontroler I Vyplňuje kontrolor 

4. ůzúpetniaj'ctée stan-owisko Kontrolera Partnera Přo)éktu, którego zrriiana dotyczy / ' 
Qoplňující.stanovisko kontrolp(a partnera projekt"" ~terého se změnii týká: 

Wypefnia kontroler /Vyplňuje kontrolor 

Typ zmiany I Typ změny: 
Nieistotna - do decyzji kontrolera I Nepodstatná - na rozhodnutí kontrolora 
Nieistotna - do decyzji WS I Nepodstatná - na rozhodnutí JS 
lstotna - do decyzji IZ (wymagany Aneks do Umowy I Deczyji) I Podstatná - na rozhodnutí 
ŘO (vyžaduje dodatek ke Smlouvě I Rozhodnutí) 
lstotna - do decyzji KM (wymagany Aneks do Umowy/Deczyji) I Podstatná - na rozhodnutí 
MV (vyžaduje dodatek ke Smlouvě I Rozhodnutí) 

5. Stanowisko WS I Stanovisko JS 
*wedtug typu zmiany I podle typu změny 

Data wydania stanowiska /Datum vydání stanoviska: 9.05.2017 

WS wyraia zgod~ na wnioskowanél zmianc:./JS souhlasí s navrhovanou změnou. 
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Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: 10. 5. 2015 
ŘO bere požadovanou změnu na vědomí. 

7. Decyzja dotyczé}ca wnioskowanej zmiany I Rozhodnutí týkající se požadované 
změny 

Zatwierdzona I Schválena 
GElFi!1:1eeAa .f éaFRítA1:1ta 
Gi!~seiewe i!ati.YieFeli!eAa ,r. c;ásteěAě sel=t•.•áleAa 
éatwieFEli!eRa i! waF1:1Rl(ieFR (Ralezy s~FFR1:1fewaé war1:1Ael() ,r. Sel=wáleRa s (il8SFRÍAl(81:1 (je 
Al:ltAé l:l'léSt (ilSelFRÍRkl:I): „„„„.„ 
~A<Riesek 9 i:FRiaA~ Rie b.,4 aElFRiAiStFewaR•t i! (ile1.i.•eeléw 1:1el:PtbieÁ ferFRalA11el:! {jalEiel=I) l I 

~áElest 9 i!FRěRl:I Ree;•la aelFRiRiStFSt;áAa i: El~Yeel~ ferFRálRíel:! (il9El=l;ibeRÍ galEýel=t): ............. 

Uwaga I Poznámka: 

8. Protokól przekazania decyzji dotyczqcej wniosku o zmian~ I Protokol o předání 
rozhodnutí týkajícího se žádosti o změnu 

Administrowal w WS/ V JS administroval: Karolina Jesionek 

Data przekazania decyzji Beneficjentowi w MS2014+ I Datum předání rozhodnutí Příjemci 
v MS2014+:10.0S.2017 

9. Zafqczniki I Přílohy 
Lista I Seznam: 
1. Szczegótowy budiet projektu I Podrobný rozpočet projektu 
2. 
3. 

4 


